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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda transport
sohasiga oid terminologiya, uni chet tillarida samarali o‘qitish tamoyillarini
o‘rganishga bo‘lgan gizigish tobora ortib bormoqda Transport sohasiga oid
terminlarni  tarjima qilish usullari, texnikasi, metodlari, ingliz transport
terminlarining leksik-semantik xususiyatlari, transport sohasiga oid bo‘lgan
terminologiyani tadgiq etish, tasniflash hamda tarjima muammolari, transport
leksikasida sinonimlar, omonimlar, antonimlar qatorini o‘rganish, turli tillarda
transport terminologiyasining tipologik tasnifini giyoslash, lingvistik tahlil va
tarjima muammolarinini o‘qitish, affiks, prefikslar yordamida transport terminlarni
yasash va ulardan amaliyotda foydalanish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar olib borish
muhim ahamiyat kasb etadi.

Jahon ilm-fanida bugungi davr uchun dolzarb bo‘lgan til komponentlarini
aniglash, ta’lim tizimining barcha bosqichlarida ularni taraqgiy etayotgan
yo‘nalishlarini tadqgiq etish dolzarblik kasb etmoqda. Texnik taragqiyotning jadal
o‘sishi natijasida unga hamoxang tarzda sohaviy terminologiya ham o‘ziga xos
tarzda shakllanib bormoqda. Bu o°‘z navbatida sohaviy terminologiya, uni chet
tillarda o‘qitish, turli tillardagi qiyosiy tatbigi hamda mutaxassis tilini rivojlantirish
tendensiyalarini o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni yanada kuchayishi, o‘qitishning
mohiyati transport sohasini o‘rganishda tahsil olayotgan bo‘lg‘usi mutaxassislarning
bilim olish imkoniyatlarini kengaytirish va muayyan dunyogarashini xosil gilishga
qaratilgan ingliz tilidagi faol o‘quv jarayonini samarali tashkillashtirish, kasbga
yo‘naltirilgan ushbu sohaga oid terminlarni ingliz tili orqali tadbiq yetish va ularni
kelajakda qo‘llay olish, xamda transport sohasida qo‘llaniladigan terminlarning
ilmiy-nazariy jihatlarini o‘rgatishni taqazzo etadi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda uzluksiz ta’limning har bir bo‘g‘inida
chet tillarini mukammal o‘rgatish, tizimlararo mazmunan uzviylikka erishgan
holda nutqiy muhit shart-sharoitlarini innovasion yondashuvlar va vositalar
orqali takomillashtirishning me’yoriy-huquqiy asoslari yaratilmoqda.
“Mamlakatimizda xorijiy tillarni o‘rgatishni ta’lim siyosatining ustuvor yo‘nalishi
sifatida rivojlantirish, ushbu yo‘nalishda ta’lim sifatini tubdan oshirish, bir necha
xorijiy tillarni egallagan zamonaviy kadrlarni tayyorlash, sohaga malakali
pedagoglarni jalb qilish va aholining xorijiy tillarni o‘rganishga bo‘lgan qiziqishini
oshirish”? kabi vazifalar belgilangan. Bu esa xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish va ularni mukammal o‘zlashtirish uchun zarur sharoitlar yaratish,
xorijiy tillarni o‘qitishning xalgaro tan olingan ta’limning barcha bosqichlarida
jority  etilishini muvofiglashtirish hamda o‘qituvchilarda zamonaviy o‘qitish
ko‘nikmalarini rivojlantirish borasida bir qator amaliy vazifalarni amalga oshirish
dolzarblik kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-sentabrdagi O‘RQ-637-son “Ta’lim
to‘g‘risida”gi Qonuni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 28-

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarori. Elektron resurs: https://lex.uz/docs/-5426736. Murojaat sanasi: 05.04.2023.
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fevraldagi PF-27-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning
taragqiyot strategiyasini “Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili”’da amalga oshirishga
oid davlat dasturi to‘g‘risida”gi farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2020-yil 27-fevraldagi PQ-4623-son “Pedagogik ta’lim sohasini yanada
rivijlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PQ-4884-son
“Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar
to‘g‘risida”, 2021-yil 1-apreldagi PQ-5047-son “lIm-fan sohasidagi davlat siyosati
va innovatsion rivojlantirishdagi davlat boshgaruvini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosqgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 30-iyuldagi PQ-
5203-son “Oliy ta’lim tashkilotlarida ta’lim olish imkoniyatlarini yanada
kengaytirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 31-avgustdagi PQ-5241-son
“Oliy, o‘rta maxsus va professional ta’lim muassasalari o‘rtasida ta’lim jarayoni
hamda tarmoq tashkilotlari bilan ishlab chigarish amaliyoti uzviyligini kuchaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, O°‘zbekiston Republikasi Vazirlar
Mahkamasining 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 19-
yanvardagi 34-son “Xorijiy tillarni o‘rganishni takomillashtirish bo‘yicha qo‘shma
chora-tadbirlari to‘g‘risidagi”’gi hamda mazkur sohaga tegishli boshqa me’yoriy-
hugugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni  amalga oshirishda  mazkur
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy ma’rifiy rivojlanishda innovatsion g‘oyalar
tizimini takomillashtirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda xorijiy tillarni
o‘qitish masalalarini olimlarimizdan G.X. Bakiyeva, L.T. Axmedova, J.J. Jalolov,
T.K. Sattarov, M.Djusupov, D.R. Djumanova, D.U. Xoshimova, S.A. Nazarova,
AX. Jo‘rayev, D.M. Djurayev, D.A. Tadjibayeva, S.A. Ziyayeva?> va boshqalar
o‘rganishgan.

2 Baxuesa I'.X. V30ekckuii a3pix mis crpad CHI. — Mocksa: MIJTY, 2012. — 120 c.; Axmenosa JL.T. Teopus 1 mpakTuka
00ydeHns MpodecCHOHATIFHON PYCCKOH pedn CTyaeHTOB-(m1oi0oroB. — TamkenT: M3natensctBo «PaH Ba TEXHOIOTHSD,
2013. — 200 c.; Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent: “O‘qituvchi” nashriyoti. — 2012. — 294 b.; Carropos
T.K. Mytaxaccucnuk 0Yinda aManiii MalFylIoTiapaa Oyakak et THI MyaJUTIMUHIHT KacOHii-yCIryOrnid MaslakaaapuHd
MIaKUIAHTAPHI (MHTIN3 TId Matepramiapuaa): [en. gan. nok. ... aucc. aBroped. — Tomxkent, 2000. — 32 6.; JxycynoB
M. CoIMOMMHTBUCTIYECKHE U JIMHTBOJUIAKTHYECKIE TIPOOIEMBI S3bIKa KaK CPEICTBA OOIICHHS U TIpeAMeTa H3yIeHN //
Pycucruka B CHI'. — 2002. — C. 64-74; Xowmmosa [1.Y. JIMHIBOMUIAKTHYIECKUE OCHOBBI M3yUCHUSI TAKYH B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOT'0 (DYHKIIMOHHPOBAHMS PYCCKOTO SI3bIKAa M MEKBS3BIKOBBIX B3aMMOASHCTBUMA: JlHCe. ... JIOK. MeA. HayK. —
Tamxkent, 2007. — 209 c.; Hazaposa C. XwuToii THiura YKATHIINA TanabalapHUHT YeT TN JISKCHK KOMITCTEHITMSICHHN
takomwutamntipunt.  Ilex. ¢an. danc. mok. mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2018. — 56 6.; AOmymmaesa C.H.
KommyHnukatuBHBIN 1omxon  (opmupoBannio opdorpaduyueckoil KOMNETEHIMH Yy YyYaIluxcsl Y30eKCKHX TPy
aKaJIeMUYECKHX JIULIEEB IIPH 00YIEHNH PYCCKOMY SI3BIKY: ABTOpe(. ... Mcc. oK. uitoc. e, Hayk. — Tamkent, 2019. —
24 c.; Kypaes A.X. Mcnan Tnnaa Tanadainap KOMMYHHKATHB MaJlaKaJlapuHU TakoMmntamTupunt: [lex. dan. danc. gok.
awcc. ... aproped. — Tomkent, 2019. — 24 6.; Hxypae .M. Xuroii Trimna TanadanapHUHT JIWHIBOKYIbTYPOIOTHK
KOMIETSHIWSACHHY akivanTupr: [len. dan. damc. mok. auce. ... aproped. — Tomkent, 2019. — 24 6.; Tamkudaesa /1. A.
dopmupoBaHNe WHOA3BIMHOM KOMMYHHKATUBHON KOMIIETEHIMH y JETeH MIIaIIero IKOIFHOrO Bo3pacTa(Ha IpuMepe
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Ingliz tilini o‘qitish metodikasi .M. Tuxtasinov, G.S. Sabirova,
X.A. Mamatqulov, F.Sh. Alimov, M.A. Nazarov, F.S. Azizova, M.X. G‘ulomova,
B.R. Samatova, N.X. Kushiyeva, U.K. Nasirova, D.R. Abdug‘aniyeva® kabi olimlar
tomonidan o‘rganilgan.

Terminologik masalalar F.S. Abdullayeva, G‘.Abdurahmonov, S.A. Azizov,
I.J. Yuldashev, P.Nishonov X.D. Paluanova, D.X. Kadirbekova, V.V. Vinogradov,
G.O. Vinokur, A.A. Reformatskiy, A.S. Gerd, V.M. Leychik, R.A. Budagov,
D.S. Lotte, L.Y. Buyanova L.A. Kapanadze, K.Kageura, D.Sageder, S.Jakobson,
M.S. Munoz kabi olimlarning ishlarida aks etgan®.

Xorijiy tilni o‘qitishda tizimli yondashuvlar hamda klasterli tizimga
yondashgan holda Buyuk Britaniyada G.Dudeney, AQShda M.Porter, Kanadada
E.Haugen, Awvstriyada D.Tatzl, Fransiyada R.Ljosland, Xitoyda X.Liang va

HEMeUKoro s3bika). ABroped. ... maucc. Jok. ¢wumoc. nex. Hayk. — Tamkenr, 2020. — 26 c.; 3mseBa C.A.
COBCpUJCHCTBOBaHI/IC COHHOHHHFBHCTHHCCKOﬁ KOMIICTCHIIUN CTYACHTOB A3BIKOBBIX BBICIIHUX O6paSOBaTeJ'[bHI:IX
yUIpeXIEeHUH Tpy 00y4eHHH HEMELIKOMY SI3bIKY: ABTOped. ... AUCC. oK. Tef. Hayk. — Tamikent, 2020. — 34 C.

3 Tyxtacumos V.M. Tapxumon Taiiépnama KacOMH KOMIETEHIMSUIADHM OSKBUBAICHTIMK XOAUCACH AacOCHJA
puBoxnantupunt: Ilea. dan. nok. mucc. ... aBroped. — Tomkent, 2018. — 65 6.; Amumo @.11. Marm3 Tununa €y
KOMIICTCHIMACHHHY MIAKIUTAHTAPHUII (HOPHITONOrUK (hakyapTeTiaap Muconuaa): Ilen. dan. dac. gok. gucce. ... aBToped. —
Tomkent, 2018. — 44 6.; Hazaposa M.A. CoBepIieHCTBOBaHHE 00y4EHHs CTYACHTOB JICKCHUECKOH MOMCEMUUIIPH YTEHUH
TEKCTOB Ha aHTJIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. ... aucc. AoK. ¢unoc. nen. Hayk. — Tamkent, 2018. — 42 c.; Aonynnaesa @.C.
FOpuanK TepMUHIIAPHY YKUTHITHUHT JIMHIBOIMAAKTHK aCOCIAPUHH TAKOMIULIAIITHPHUII (MHITIM3 THIM Muconuna): Tlen.
¢an. tanc. nok. aucc. ... aBroped. — Toukent, 2018. — 25 6.; AsuzoBa ©.C. Onuit TabJIMM Myaccacajapy Tajadanapura
WHIJIN3 THJIM (pPa3eonoru3MIIapUHH YPTaTULHUHT JIMHIBOMAIaHUH XyCYCHATIIapH (MHIJIN3 Ba Y30€K THLIAPH MHUCOIHA):
[en. dan. pac. nok. mucc. ... aBroped. — Toukent, 2019. — 25 6.; I'ynamoa M.X. MHM#3 THMHK YKUTHIIIA Taabanap
KOMMYHHKATHB KOMIIETEHIMSCHHY PUBOXKIIAHTHPUILITA HHTEerpaTuB éHanrys: [len. gan. danc. nok. ... aucc. aBroped. —
Tomkenr, 2019. — 35 6.; CamaroBa b.P. MHrmm3 TwinHu YKuThiga HOQWIONOTMK HYHAIMIN TallabaiapHHHHT
motuBarmsicu: [len. ¢an. danc. nok. ... mucc. aBroped. — Towkent, 2020. — 22 6.; Kymmesa H.X. Tanabanapra uarims
TWIMHU YKUTHIIJIA KacTepiiu éHainyB xycycustiapu: [len. dan. dainc. nok. ... aucc. aBroped. — Towkent, 2020. — 24
0.; HacupoBa V.K. Pa3Burtne peueBoil KOMIIETEHIIMHM Y YYaIMXCsl MPO(ECcCHOHANBHBIX KOJUICIDKEW MpU 00ydeHHH
QHIVIMICKOMY SI3bIKY: ABTOped. ... aucc. Aok. ¢umoc. men. Hayk. — Tamkent, 2020. — 26 C.; Aonyranuesa J[x.P.
JIuHBOIMAAKTHYECKUE OCOOEHHOCTH 00y4eHUs I0CIIeJOBAaTEIEHOMY [IEpEBOY CTYAEHTOB S3BIKOBBIX BY30B: ABTOpE(. ...
Jwcce. oK. ¢moc. ien. Hayk. — Tamkent, 2020. — 24 C.

4 Bunorpagos B.B. OCHOBHbIE 3Tanbl HCTOPMH PYCCKOro s3bika // M306paHHble Tpymbl. McTopus pycckoro
nuTepaTypHoro si3pika. — Mocksa, 1978. — C. 10-64; Bunokyp I'.O. Hcropus pycckoro JUTepaTypHOro si3blKa. —
Mockga, 2010. — 192 c.; Pedopmarckuii A.A. Kak padorats Hax TepmunHonorueit. OCHOBBI U MeTonbl. — MOCKBa,
1968. — 138 c.; I'epn A.C. Ewe pa3 o 3Hauenuu tepmuHa // JIMHrBUCTHYECKHE aCTIEKThl TEPMUHONIOTHU. — BOpOHEeK,
1980. — 70 c.; Jleiiunk B.M. Jlunrsucruueckue mpoOiieMbl TEPMUHOIOIMU M HAy4IHO-TexHU4eckuit nepeBo. .11
Beimyck 18-it. — Mocksa, 1990. — 77 c.; Bynaros P.A. Beenenue B Hayky o si3bike. — MockBa: Jlobpocser. 2003. —
544 c.; Jlorre JI.C. OCHOBBI MOCTPOCHHS HAYIHOTEXHUUECKON TepMHUHONOTUH. — MockBa, 1961. — 210 c.; BysiHoBa
JLIO. KOrHHTHBHO-CEMHOTHYECKas IepuBallisd KaK MeXaHW3M (OPMHPOBAHHMS M DSBOJIOLNHMH COBPEMEHHOM
(uHAHCOBO-7KOHOMUYECKON TepMuHOC(heps! // Becthuk YensiOnHCKOro rocyaapctBeHHoro yHusepcurera. 2013. —
Ne31 (322). ®wunonorus. UckyccrBoBenenue. Boin. 84. — C. 19-22; Kanananze JILA. O NOHATHAX «TEPMUH» H
TEPMHUHOJIOTHs» //Pa3BUTHE JIEKCHKH COBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika. — Mocksa, 1965. — 136 c.; Kageura K. The
Dynamics of Terminology: A descriptive theory of term formation and terminological growth / John Benjamins
Publishing Co., 1964. — 322 p.; Sageder D. Terminology today: A science, an art or a practice? Some aspects on
terminology and its development // Brno Studies in English. — 2010. — Ne 36(1). — pp. 123-134; Mufioz M.S.
Terminology. Unit I. Introduction to Terminology. Open courseware. University of Murcia, 2010; A6aymmaesa Y.C.
Pyccko-y30ekckue mapajuiend B COBPEMEHHON SKOHOMHYECKON TepMUHOIOTHA: ABTOped. AmcC. ... KaHA. (HIIom.
Hayk. — Tamkenr, 2000. — 22 c.; Abdurahmonov G*. Terminologiya muammolari // O‘zbek tili terminologiyasi va
uning taraqqgiyot perespektivalari: Birinchi Respublika terminologiya konferensiyasi materiallari. — Toshkent: Fan,
1986.—136 b.; Asuzos C.A. JIeKCHKO-rpaMMaTHIECKOE M3bICKAHIE MYy3bIKAIBHOM TEPMUHOIOTUH Y30SKCKOTO S3BIKA:
ABroped. mucc. ... kaHA. Qmiuon. Hayk. — Tamkent, 1981. — 23 c.; KOnmamer M. XK. V36ek KUTOBATIMINK
TEPMHUHOJOTHACH: IAKIUIAHUIIY, TAPAKKUETH Ba TapTrOTra conmml: dmion. ¢aH. mok. ... muce. — Tomkent, 2005. —
323 6.; Humonos [1.I1. ®dpanmy3 Ba ¥30ek THIUIapH TEPMUHOIOTHSACHHUHT KUECHHA-THIIONOTUK Ta KUK Dnmon. daH.
HOMS3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; [Tanyanosa X.JI. Marnus, y36ek, pyc Ba KOpaKaJIIOK THIUIApUIa
9KOJIOTHK TEPMUHJIAPHUHT JICPUBAIIMOH-CEMAHTHK NpuHOUIUIapu: Ouion. daH. g0K. ... auce. aBroped. — TolkeHT,
2016.— 87 0.



S.W. Smith kabi olimlar o’ziga xos usul va texnologiyalarga asoslangan
tadgigotlarni amalga oshirishgan®.

Tadqiqotning dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy-
tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot ishi O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti Ingliz tili o°qitish metodikasi No 1 kafedrasi ilmiy-tadgiqot ishlari
rejasining “Chet tillarni o‘qitish metodikasining yangi yo‘nalishlari” mavzusidagi
ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgiqot magsadi transport sohasi yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalarning
kasbiy kompetensiyalarini takomillashtirishda sohaga oid terminlarni ingliz tilida
tizimli yondashuv asosida o°qitish mexanizmlarini rivojlantirishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

transport sohasiga oid terminlarning nazariy jihatlarini o‘qitishning amaliy
jihatlarini aniqlash;

ingliz tilini tizimli yondashuv asosida o‘qitishning lingvodidaktik asoslarini
takomillashtirish;

talabalarning transport sohasiga oid kasbiy terminologik bilimlarini
rivojlantirishga oid mashglar tizimini ishlab chiqish;

transport sohasiga oid terminlarni o‘qitishga oid tajriba-sinov ishlarini tashkil
etish, o‘tkazish va tadqiqot natijalari bo‘yicha tegishli tavsiyalar ishlab chiqgish.

Tadgiqot obyekti sifatida transport sohasi yo‘nalishida tahsil olayotgan
talabalarga ingliz tilida sohaga oid terminlarni tizimli yondashuv asosida o‘qitish
jarayoni tanlangan.

Tadgiqot predmetini talabalarga ingliz tilida transport sohasiga oid
terminlarni tizimli yondashuv asosida o‘qitish mazmuni, vositalari va usullari tashkil
etadi.

Tadgiqot usullari. Tadgigotda nazariy (tahliliy-sintetik, giyosiy-tipologik,
analogiya, modellashtirish), diagnostika (anketalar, testlar, kuzatish), prognostik
(ekspertning bahosi, alohida baholarni umumlashtirish), pedagogik eksperiment va
matematik statistika (statistik ma’lumotlarni qayta ishlash, natijalarni grafik
tasvirlash) usullaridan foydalanilgan.

Tadgqgigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarga ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirish
jarayonida  kognitiv  yuklamaning bosgichma-bosqich  o‘zgaruvchanligini,
terminlarning mavzuli-klasterli bog‘ligligi va funksional kontekstga ko‘ra fikr
yuritish darajalarini hisobga olgan holda “CTS Framework” (Cognitive-Term
Cluster Sequencing) modeli asosida terminologik kompetensiyani bosqichli
rivojlantirish strategiyasi takomillashtirilgan;

> Dudeney G., Hockly N. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited,
2007. — 194 p.; Porter M.E. On competition. — Cambridge, Mass.: Harvard Business School Press, 1998. — 132 p.;
Haugen E. Language contact // Proceedings of the 8th International Congress of Linguists. — Oslo, 2005; Tatzl D.
English medium masters’ programmes at an Austrian university of applied sciences: Attitudes, experiences and
challenges // Journal of English for Academic Purposes. — 2011. — pp. 252-270; Ljosland R. English as an Academic
lingua franca: Language policies and multilingual practices in a Norwegian university // Journal of Pragmatics. —
2010. — pp. 991-1004; Liang X., Smith S.W. Teaching language and content: Instructor strategies in a bilingual
science class at a Chinese University // International Journal of Higher Education. — 2012. — Ne 1(2). — pp. 92-102.
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talabalarda kasbiy-til kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat qiluvchi TRICL
(Terminological Reasoning in Contextualized Learning) metodik strategiyalar
tizimini asoslash orqali uning asosiy komponenti bo‘lgan “ferminologik fikrlash”
ning samaradorligi kontekstual tahlil orqali terminologik asoslantirish va reflektiv
qo‘llash bosqichlari hamda terminlarning semantik tizimliligi, amaliy kontekstda
moslashuvchanligi ko‘ra funsional fikr yuritish mexanizmlarini integratsiya qilish
orqali dalillangan;

terminologik tizimning paradigmatik, leksik-semantik va morfologik
xususiyatlari asosida talabalarda kontekstga yo‘naltirilgan tushunchaviy fikrlashni
rivojlantirishga xizmat qiluvchi “TERM-COGNITION TRANSFER ” texnikasi taklif
etilib, ushbu texnika doirasida terminlarning semantik tarmogqlanishi, konseptual
maydon bilan tizimli bog‘liqligi va morfo-strukturaviy xususiyatlari aniqlangan;

ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirishda talabalarni
bosqichli baholash (diagnostik, oraliq va yakuniy) turlari, interaktiv topshiriglar
orgali terminologik kompetensiyani o‘lchash indikatorlari hamda o‘quvchi
faoliyatini natijaviy tahlil qilish usullarini nazariy-metodik asoslash orqali
terminologik kompetensiyani aniqlik, izchillik va funsional samaradorlik mezonlari
asosida baholashga xizmat qiluvchi lingvodidaktik monitoring yondashuvi taklif
etilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat

talabalarga ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o°‘zlashtirish
jarayonida kognitiv yuklamaning bosqichma bosqich o°‘zgaruvchanligini,
terminlarning mavzuli-klasterli bog‘ligligi va funksional kontekstga ko‘ra fikr
yuritish darajalarini hisobga olgan holda “CTS Framework” modeli asosida
terminologik kompetensiyani bosqichli rivojlantirish strategiyasi
takomillashtirilgan;

talabalarda kasbiy-til kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat qiluvchi
“TRICL” metodik strategiyalar tizimini asoslash orqali uning asosiy komponenti
bo‘lgan “terminologik fikrlash” ning samaradorligi kontekstual tahlil orqali hamda
terminlarning semantik tizimliligi integratsiya orqali dalillangan;

talabalarda kontekstga yo‘naltirilgan tushunchaviy fikrlashni rivojlantirishga
xizmat qiluvchi “TERM-COGNITION TRANSFER” texnikasi taklif etilib, ushbu
texnika doirasida terminlarning konsyeptual maydon bilan tizimli bog‘ligligi va
morfo-strukturaviy xususiyatlari aniqlangan;

ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirishda talabalarni
interaktiv topshiriqlar orqali terminologik kompetensiyani o‘lchash indikatorlari
hamda nazariy-metodik asoslash orqali terminologik kompetensiyani aniqlik,
izchillik va funksional samaradorlik mezonlari asosida baholashga xizmat qiluvchi
lingvodidaktik monitoring yondashuvi taklif etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot natijalarining ishonchliligi
tadgiqotda ishida qo‘llanilgan metodlar, yondashuvlar, usullar va nazariy
ma’lumotlarning rasmiy manbalardan olingani, tajriba-sinov ishlari natijalarining
samaradorligi matematik-statistik metodlari asosida aniqglanganligi, xulosa va
tavsiyalarning amaliyotga tatbiq etilishi hamda olingan natijalar vakolatli idoralar
tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.



Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati chet tilini o‘qitishda pedagogik texnologiyalarning turlari,
yo‘nalishlari, ularning lingvodidaktik xususiyatlari, ularga qo‘yiladigan uslubiy
talablar, TRICL metodik strategiyasining mazmuni terminologik kompetensiyani
bosgichma-bosqich shakllantirishga xizmat giluvchi asosiy komponentlarning
mazmun mohiyati, kasbiy ta’limda terminlarni o‘qitishdagi didaktik potensiali “CTS
Framework” (Cognitive-Term Cluster Sequencing) modelidan foydalanishning
mazmun mohiyati, bu tizimli yondashuvning xususiyatlari ilmiy jihatdan
asoslanganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati shu bilan aniglanadiki, tajriba sinov
o‘tkazilgan joylarda, UMK, o‘quv qo‘llanmalarga joriy etilganligi. Shu bilan birga
til o‘rgatishni tizimli yondashuvlarga asoslangan samarali usullari, mashq,
so‘rovnoma va topshiriglar tizimi, metodik va didaktik ta’minotidan ishlab chiqarish
korxonalari va ilmiy tadgiqot muassasalariga magsadli tarzda yuqgori malakali
mutaxassislar tayyorlashda, chet tili o‘qitiuvchilari malakasini oshirish kurslaridagi
nazariy va amaliy mashg‘ulotlarda hamda shu soha bo‘yicha o‘quv dabiyotlarining
yangi avlodini shakllantirishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Transport sohasiga oid terminlarni
o‘qitishning shakli, metodlari kabi masalalarning ahamiyatini o‘rganish va qiyosiy
tahlil gilish imkoniyati doirasida:

talabalarga ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirish
jarayonida kognitiv yuklamaning bosqichma bosqich o‘zgaruvchanligini,
terminlarning mavzuli-klasterli bog‘ligligi va funsional kontekstga ko‘ra fikr
yuritish darajalarini hisobga olgan holda “CTS Framework” (Cognitive-Term
Cluster Sequencing) modeli asosida terminologik kompetensiyani bosgichli
rivojlantirish strategiyasiga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Yevropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi doirasida Latviyaning “Rezekna” texnologiyalar akademiyasi,
Angliyaning London Metropoliten universiteti bilan hamkorlikda bajarilgan
«561624-EPP-1-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP IMEP» nomli xalgaro loyiha doirasida
foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2023-yil 29-
sentabrdagi 23/227-sonli ma’lumotnomasi). Natijada bo‘lg‘usi soha mutaxassislarni
kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirish va tatbiq etish bo‘yicha takliflar
takomillashtirilgan;

talabalarda kasbiy-til kompetensiyasini rivojlantirishga xizmat giluvchi TRICL
(Terminological Reasoning in Contextualized Learning) metodik strategiyalar
tizimini asoslash orqali uning asosiy komponenti bo‘lgan “terminologik
fikrlash”ning samaradorligi kontekstual tahlil orqali terminologik asoslantirish va
reflektiv qo‘llash bosqichlari hamda terminlarning semantik tizimliligi, amaliy
kontekstda moslashuvchanligi ko‘ra funsional fikr yuritish mexanizmlariga oid
xulosalardan ERASMUS+ dasturining “ICM, KA-107-International Credit Mobility
betwyeyen European Union And Uzbekistan HEIS, through staff and student
mobility exchange projects betwyeyen Uzbekistan State University of World
Languages and Ruhr University Bochum (Germany)-2021-1-DEO01-KA 107-
005433 (Yevropa Ittifoqi hamda O‘zbekiston oliy ta’lim muassasalari o‘rtasida
xalgaro tajriba almashinuvi doirasida O‘zDJTU va Boxumdagi Rur universiteti
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(Germaniya) o‘rtasida kredit safarbarligi loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat jahon tillari universitetining 2023-yil 30-sentabrdagi 23/228-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada transport sohasiga oid terminlarni tizimli yondashuv
asosida o‘qitish metodikasi ommalashtirilgan;

terminologik tizimning paradigmatik, leksik-semantik va morfologik
xususiyatlari asosida talabalarda kontekstga yo‘naltirilgan tushunchaviy fikrlashni
rivojlantirishga xizmat giluvchi “TERM-COGNITION TRANSFER " texnikasi taklif
etilib, ushbu texnika doirasida terminlarning semantik tarmoqlanishi, konseptual
maydon bilan tizimli bog‘ligligi va morfo-strukturaviy xususiyatlariga oid
xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti davlat ilmiy-texnik
dasturlari doirasida 2023-yil 1-iyundagi 1L-27-4722022413-sonli “Qiyosiy
adabiyotshunoslik” fanining “Kompravistika” elektron platformasini yaratish
mavzusidagi inovvatsion loyihada keng foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon
tillari universitetining 2024-yil 25-iyundagi 01/363-sonli ma’lumotnomasi).
Natijada “Transport sohasiga oid terminlarni tizimli yondashuv asosida o‘qitish
usullari” mavzusidagi maqolada xorijiy tillarni o‘qitishning lingvodidaktik
asoslarini o‘rganish hamda transport sohasida tahsil olayotgan mutaxassislarni
kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirish va tatbiq etishni qiyosiy tahlil gilish
bo‘yicha takliflar takomillashtirilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 5 ta xalgaro
va 4 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyalarida muhokama gilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 17 ta ish, shundan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosiy ilmiy natijalarini nashr gilish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta magola,
jumladan 4 ta respublika va 4 ta xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning hajmi
140 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning magsad
va vazifalari aniglangan, metodlari tavsiflangan, tadqiqot obyekti, predmeti
aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy
ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi,
aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Terminlarni tizimli yondashuv asosida
o‘qitishning ilmiy-nazariy va metodologik asoslari” deb nomlangan bo‘lib,
mazkur bobda lingvodidaktika tushunchasining mazmuni va tarkibiy komponentlari,
oliy ta’limda transport sohasida taxsil olayotgan nomutaXassis bo‘lgan talabalarda
tizimli yondashuvni takomillashtirishning ijtimoiy-pedagogik zaruriyati, nofilologik
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yo‘nalish talabalarining tizimli yondashuvni rivojlantirishda “Ingliz tili” fanining
pedagogik potensiali masalalari yoritilgan.

Jamiyatimiz hayotida kechayotgan o‘zgarishlar barcha sohalarga, shuningdek,
oliy ta’lim jarayoniga ham o‘z ta’sirini o‘tkazmoqda. Respublikamizda ta’lim
tizimini takomillashtirish orgali har tomonlama yetuk, mustaqil fikrli va dunyo
bozorida 0‘z o‘rniga ega raqobatbardosh kadrlarni tayyorlashga berilayotgan e’tibor
chet tillarini bilish ko‘nikmasining ahamiyatini oshiradi. Zero, sohalar kesimida
tillarni o‘qitish amaliyotiga bo‘lgan ehtiyoj lingvodidaktika tushunchasini
chuqurroq anglash zaruratini yuzaga keltiradi.

Lingvodidaktikaning fanlararo tadgigotlarning mustaqil sohasiga aylanishi XX
asrning ikkinchi yarmiga borib taqaladi. Bunda “lingvodidaktika” atamasi 1969-
yilda akademik N.M. Shanskiy tomonidan Kiritilgan va 1975-yildan boshlab ushbu
termin xalgaro miqyosda umumiste’molga gabul gilingan. Bir gqator N.M. Shanskiy
va R.K. Beloruchev kabi olimlarning “metodologiya” tushunchasini tillarni o‘qitish
amaliyotida qo‘llashdan chekinishi lingvodidaktika atamasining tatbiqini oshirdi.

R.K. Beloruchev o° z fikrini dalillab, lingvodidaktika mustaqil fan sifatida o‘z
ichiga metodika amaliyoti va nazariyasini oladi va lingvadidaktikaning asosiy
magqsadi chet tili o‘qitishning yangi metodlarini ishlab chiqish hamda ularni amalda
qo‘llash deya ta’kidlagan®.

[lmiy adabiyotlarning ko‘pchiligida “metodika” va “lingvodidaktika”
tushunchalari sinonim hisoblansada, bu ishlarning amaliy va nazariy ahamiyatini
kamaytirmaydi.

“Lingvodidaktika™ atamasi keng ma’noda didaktik tavsiflash va til o‘qitishning
barcha nazariy va xususiy metodologik muammolarini birlashtirish uchun
ishlatiladi’. Lingvodidaktikaning bu tushunchasi, bizningcha, an’anaviy tarzda
xususiy didaktika (bu holda til o‘qitish didaktikasi) degan ma‘noni anglatuvchi
“metodika” atamasining ma‘nosini to‘la qamrab oladi.

Lingvididaktikaning nazariy muammolari®:

— til ta’limi — lingvosentrik va antroposentrik tushunchalarning nazariy
asoslarini rivojlantirish;

— tillarni o‘rganish jarayonining mohiyatini va uning samaradorligi shartlarini
tavsiflash va tushuntirish;

— sohaviy fanlarni o‘qitishning magsadlari, o‘quv materialini tanlash va tuzilish
tamoyillari, til o‘qitish usul va vositalari, joriy va oraliq nazoratning shakllari va
prinsiplari bo‘lgan tillarni o‘qitishning uslubiy tizimlarini nazariy asoslash;

— tillarni o‘qitishning tashkiliy shakllarini takomillashtirish, yangi o‘qitish
tizimlari va texnologiyalarining paydo bo‘lishiga oid nazariyalarni asoslash.

Tillarni o‘qitish amaliyotida lingvodidaktika quyidagi funksiyalarni bajaradi:
(1-jadvalga garang).

® Kpymuenko A.K., Kysnenos A.H. OcHOBBI NMpoQ)ecCHOHANBHON JMHIBOIMAAKTHKH: MoHorpadus. — MockBa:
Amxunmpo, 2015. - C. 27.

" Jlxycynos M. JIMHTBOMMIAKTUKA M METOIMKA B TIOIMHAYYHON CHCTEME S3BIKOBOTO 00pa3oBaHus //PyccKuil s3bIK 3a
pyoexom. — 2009. — Ne. 2. — C. 26-32.

8 BopoxiioBa N.b. OHOBHI NTHHTBOAWAAKTUKHA. YdeOHOe mocodme. — VDKeBKC.: YAMypTCKHH TOCyTapCTBEHHBIN
yausepcuret, 2007. — C. 8.
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1-jadval.
Tillarni o‘qitish amaliyotida lingvodidaktikaning funksiyalari

ilmiy va nazariy (tilni o‘rganish jarayonini o‘rganish);

tarkibiy-modellashtirish | (o‘quv jarayonini takomillashtirish, o‘zgartirish);

(til o‘rganish jarayonini ishonchli asoslash uchun faylasuflar,
tilshunoslar, o‘gituvchilar, psixologlar, metodistlar va kompyuter
texnologiyalari mutaxassislarining ilmiy yutuglarini birlashtirgan
holda).

integrativ

Lingvodidaktika amaliy tilshunoslik sohalari tarkibiga kiruvchi gumanitar fan
ekanligini anglash mumkin. Binobarin, lingvididaktikaga oid terminlar tabiiy
ravishda muhokama gilingan gumanitar fanlarga xos xususiyatlari bilan ajralib
turadi®.

Lingvodidaktika oldida turgan vazifalarni hal qilish va shakllangan
funksiyalarni bajarish turli xil ilmiy sohalarga tegishli tushunchalar tizimi
yordamida amalga oshiriladi. Lingvodidaktikada qo‘llaniladigan asosiy
tushunchalar va kategoriyalar quyidagilar ( 2-jadvalga garang):

2-jadval.

Lingvodidaktikaning asosiy tushunchalari va kategoriyalari

shakl va mazmun, umumiy va xususiy, sabab va ta’sir; imkoniyat
falsafiy tushunchalar va hagigat, migdor va sifat, nazariya va amaliyot, gonun va
gonuniyat va h.k.;

struktura, funksiya, tashkilot, jarayon, tushuncha, yondashuv,
jihat, faoliyat, prinsip va h.k.;
tushunchalar jarayon, tushuncha, yondashuv, jihat, faoliyat, prinsip va h.k.;

umumiy ilmiy

pedagogikaning umumiy | ta’lim, rivojlanish, tarbiya, pedagogik tajriba, pedagogik jarayon,
tushunchalari pedagogik monitoring va h.k.;

lingvodidaktikaning o°ziga | tillarni o‘gitish, predmet sifatida chet tili, o‘quv materiali, o‘quv
xo0s tushunchalari holati, tilni o‘qitish prinsiplari, usullari va texnikasi va boshgq.

[lmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatdiki, lingvodidaktika tushunchasi
metodika terminining zamonaviy mugobili sifatida garaladi. Bizningcha, ushbu
garash yuqorida keltirilgan olimlarning fikrlariga nomutanosiblik kasb etadi.
Chunki, metodika nafaqat chet tillarini o‘qitishga qaratilgan, qolaversa boshqa fan
va o‘quv-predmetlarining tashkiliy hamda nazariy fundamentini yuzaga keltiradi.
Lingvodidaktika esa birgina til (ona tili yoki xorijiy til) o‘qitish amaliyotining
nazariyasini asoslaydi. Shunday ekan, metodikaga nisbatan kengrog tushuncha
sifatida qarash o‘rinli bo‘lib, chet tillarini o‘qitishda lingvodidaktika hamda chet

® Jlemumoa I'.B. TIIpoGiema cTaHmapTH3alM¥ TEPMHHOJOTUM TEPEBOJOBENEHNS // HOCTpaHHbBIE S3BIKM:
JIMHTBUCTUYECKHE U METOANIECKHe actekTsl. — TBepb: M3a-Bo Taep. roc. yu-ta., 2015. — Ne 32. — C. 252.

13



tillari o‘qitish metodikasi terminlarini o‘zaro vazifadosh terminlar sifatida qabul
gilish magsadga muvofiq bo‘ladi (1-rasmga garang).

| Didaktika
{ Lingvodidaktika | { Metodologiya
l l
l Lingvometodika l Metodika

1-rasm. Lingvodidaktikaning sohalararo munosabati

Lingvodidaktikaning mustaqil fan sifatida rivoj topishi o‘z-o‘zidan til va
tillarni o‘qitishga oid bo‘lmagan turli sohalar bilan aloganing vujudga kelishiga
sabab bo‘lgan. Ular sirasiga yuqorida eslatib o‘tilgan chet tillarni bilish nazariyasi
gamrab oladigan tushunchalar (individ, shaxs, ong, anglash, bilish va h.k.)
o‘zlashtirilgan fan tarmoqlarini kiritish mumkin.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Talabalarga ingliz tilida transport sohasiga
oid terminlarni tizimli yondashuv asosida o‘qitishning shakl va metodlari” deb
nomlangan bo‘lib, mazkur bobda ingliz tilini o‘tizimli yondashuvning o‘rni va
metodik jihatlari, transport sohasiga oid terminlarni o‘qitishdagi muammolarini
takomillashtirish nugtai nazaridan tahlili, ingliz tili darslarida tizimli yondashuvidan
talabalarda kasbiy kompetensiyani takomillashtirishning metodik ta‘minoti sifatida
foydalanish jarayoni yoritilgan.

Xususan, talabalarda transport sohasiga oid terminlarni chuqur o°‘zlashtirish,
ularni anglash va kontekstda reflektiv tarzda qo‘llay olish malakasini
shakllantirishda TRICL metodik strategiyalar tizimi asos sifatida taklif etildi. Shu
jihatdan, lingvodidaktik yondashuv transport sohasiga oid terminlarni o‘qitishda
metodik yangilanishni, xususan, kognitiv yondashuvlar asosida kompetensiya
shakllantirishni taqozo etadi. Ana shunday zamonaviy talablar asosida ishlab
chigilgan TRICL metodik strategiyalar tizimi, terminologik kompetensiyani
kontekstual sharoitda mantiqan asoslash, funktsional fikrlash va reflektiv tahlil
asosida shakllantirishga xizmat qiladi. TRICL tizimi o‘z ichiga bir nechta didaktik
strategiyalarni qamrab oladi:
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Kontekstual asoslantirish strategiyasi

7 terminlarni real kommunikativ vaziyatlarga bog‘lash orqali ularning
tanlovi va qo‘llanilish motivatsiyasini ochib berishga yo ‘naltiriladi;

—{ Reflektiv tahlil strategiyasi }

7 terminologik birliklarning semantik asosini anglash, ularning kasbiy
ahamiyatini tahlil gilish va shaxsiy mulohaza asosida ularni
baholashga o‘rgatadi;

—{ Funksional moslik strategiyasi }

« atamalarni kommunikativ kontekstga garab tanlash va ularni vaziyatga
moslashtirish mexanizmlarini rivojlantiradi;

Kognitiv yuklama muvozanatini saqglovchi )
l strategiya )

« terminlarning murakkablik darajasini bosgichma-bosgich oshirib
borish orqali talabaning kognitiv faolligini nazoratli rivojlantirishga
asoslanadi.

2-rasm. TRICL metodik strategiyalar

TRICL metodik strategiyasining mazmuni terminologik kompetensiyani
bosqichma-bosqich shakllantirishga xizmat giluvchi quyidagi asosiy komponentlar
orgali izohlanadi (3-rasmga qarang):

Kognitiv- Semantik-
komponent komponent

Operatsion-
komponent

Pragmatik-
komponent

/

Terminologik
\ fikrlash
komponenti

3-rasm. TRICL metodik strategiyalar tizimining komponentlari
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Ingliz tilidagi transport atamalarini o‘qitishning tizimli yondashuvi shuni
nazarda tutadiki, o‘quv jarayoni shu tarzda tashkil etilishi kerakki, uning barcha
elementlari o‘zaro bog‘liq va bir-biriga mone bo‘lishi lozim. Ingliz tilining
transport atamalariga o‘qitishning pedagogik tizimi quyidagi elementlardan
iborat bo‘lishi mumkin:

O¢qitishning maqsad va vazifalari: Ingliz tilidagi transport atamalarini
o‘qitishning pedagogik tizimini ishlab chiqishda birinchi gadam o‘qitishning
magsad va vazifalarini aniglashdir. O‘qitishning magsadi talabalarning kasbiy
faoliyatida ingliz tilining transport atamalaridan foydalanish ko‘nikmalarini
shakllantirish bo‘lishi mumkin. Vazifalar asosiy atamalarni o‘zlashtirish, so‘z
boyligini kengaytirish, grammatikani o‘zlashtirish, og‘zaki va yozma nutq
ko‘nikmalarini rivojlantirish va boshqalardan iborat bo‘ladi. O‘quv
magsadlarini aniqlash asosiy bosqich hisoblanadi, chunki u o‘qitish
jarayonining kutilgan natijasi va yo‘nalishini aniqlashga imkon beradi.
Magsadlarni belgilashda kelajakdagi kasbiy faoliyat talablarini, bilimlarni
qo‘llash sohasini, talabalarning bilim darajasini, shuningdek, ingliz tilidagi
transport atamalarining o‘ziga x0S xususiyatlarini hisobga olish kerak.
Magsadlarni aniqlagandan so‘ng, maqgsadlarga erishish uchun zarur bo‘lgan
asosiy bo‘limlar, mavzular va vazifalarni o‘z ichiga olgan o‘quv dasturini
shakllantirish lozim. O‘quv dasturi mantigan tuzilgan bo‘lishi va materialni
o‘rganish ketma-Kketligini, shuningdek, talabalarning bilim darajasi va
gizigishlarini hisobga olishi kerak.

Tizimli yondashuv doirasida maqsadlar va o‘quv rejasi, shuningdek, o‘quv
rejasi va pedagogik tizimning boshga elementlari o‘rtasidagi aloqani hisobga
olish muhimdir. Bu o‘quv jarayonining samaradorligiga erishishga va bo‘lajak
mutaxassislar tomonidan ingliz tilidagi transport atamalarining yuqgori darajada
o‘zlashtirilishini ta’minlashga imkon beradi.

Shuni ta’kidlash kerakki, o‘quv magqsadlarini aniqlash va o‘quv dasturini
shakllantirish dinamik jarayonlardir, ular o‘quv jarayonida talabalarning
natijalari va ehtiyojlariga qarab to‘g‘rilanishi mumkin.

Talabalar ehtiyojlarini tahlil qgilish: Talabalarning ehtiyojlarini tahlil
gilish Ikkinchi gadamdir. Qaysi transport atamalari ularga allagachon tanish
ekanligini, ularning kasbiy faoliyati uchun gaysi atamalar eng muhimligini,
terminologiyani o‘rganishda ganday giyinchiliklarga duch kelayotganini va
hokazolarni aniglash kerak. Talabalarning ehtiyojlarini tahlil qilish-bu
talabalarning bilim, ko‘nikma, qiziqish va ehtiyojlar darajasini aniqlashga
imkon beradigan o‘quv ehtiyojlari to‘g‘risidagi ma'lumotlarni to‘plash va tahlil
qilish jarayoni. Talabalar ehtiyojlarini tahlil qilish o‘qitishning maqgsad va
vazifalarini aniqlashga, tegishli o‘qitish usullari va vositalarini tanlashga,
shuningdek samarali o‘qitish uchun magbul sharoitlarni yaratishga imkon
beradi. Ingliz tilidagi transport atamalarini o‘qitish kontekstida talabalar
ehtiyojlarini tahlil qilish quyidagi bosqichlarni o‘z ichiga olishi mumkin (3-
jadvalga garang):
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3-jadval.
Transport terminlarini o‘qitish bosqichlari

Ne Nomlanishi Tavsifi
1. Talabalarning bilim Buning uchun testlar, so‘rovnomalar, oldingi mashg‘ulotlar
darajasini aniglash natijalarini tahlil qilish va h. k. qo‘llanilishi mumkin.

Ushbu bosqichda talabalar o‘zlarining qiziqishlari, kasbiy va o‘quv

2. Te;lgbal_?r?_lrr:g magsadlarini, shuningdek, talabalar ehtiyojlariga eng mos
ea;]%lc?ljazhl ! keladigan transport atamalarini bilish ehtiyojlari aks ettiruvchi

anketalarni to‘ldirishlari mumkin.

Olingan ma'lumotlarga asoslanib, tegishli o‘qitish usullari tanlanadi
va ular ma'ruzalar, seminarlar, ishbilarmonlik o‘yinlari, o‘quv
dasturlari va boshqalarni 0‘z ichiga olishi mumkin.

Talabalarning ehtiyojlarini tahlil qilish ingliz tilidagi transport atamalarini
o‘qitishning pedagogik tizimining muhim elementidir, chunki bu o‘qitishni
personallashtirish va materialni samarali o°zlashtirish uchun magbul sharoitlarni
yaratishga imkon beradi.

O¢qitish mazmunini aniglash: O‘quv magsadlari va vazifalari hamda talabalar
ehtiyojlarini tahlil gilish asosida o*qitish mazmunini aniglash mumkin. o‘qitish mazmuni
asosly atamalarni, talabalarning kasbiy faoliyati bilan bog‘liq atamalarni va agar kerak
bo‘lsa, maxsus atamalarni o‘z ichiga olishi kerak.

O°‘qitish mazmunini aniqlash-bu talabalarga tagdim etiladigan materialni tanlash va
tuzish jarayoni hisoblanadi. U talabalar tomonidan o‘zlashtirilishi kerak bo‘lgan o‘quv
magsadlari, vazifalari va mavzularini aniqlash, shuningdek, o‘quv rejalarini ishlab
chiqish va o‘qitishning zarur usullari va vositalarini tanlashni o‘z ichiga oladi. Ingliz
tilidagi transport atamalariga o‘rgatish kontekstida ta’lim mazmunini aniqlash o‘z ichiga
quyidagi bosgichlarni olishi mumkin.

Ushbu bosgichda o‘quv jarayonida qo‘llaniladigan o‘qitish usullari va vositalari
tanlanadi. Bu ma’ruzalar, seminarlar, vebinarlar, o‘qitish dasturlari, o‘yinlar va boshqalar
bo‘lishi mumkin. Talabalarning o‘quv magsadlari va ehtiyojlariga eng mos keladigan
o‘qitish usullari va vositalarini tanlash muhimdir

O‘qitish mazmunini samarali aniglash uchun turli usullardan foydalanish mumkin,
masalan, ekspert baholash, talabalar so‘rovlari, o‘quv dasturlari va adabiyotlarni tahlil
gilish. Ushbu metodlar talabalar uchun gaysi mavzular va atamalar eng muhim ekanligi,
qaysi o‘qitish usullari va vositalari eng samarali ekanligi va boshqalar haqida ma’lumot
beradi. Shuni ham hisobga olish kerakki, o°qitish mazmuni talabalarning bilim darajasiga
mos Kelishi kerak.

Tadqgiqotimiz davomida ushbu tizimli yondashuvning kasbiy ta’limda terminlarni
o‘qitishdagi didaktik potensiali “CTS Framework” (Cognitive-Term Cluster
Sequencing) modeli orqali amaliyotga tatbiq etildi. “CTS Framework” modeli
talabalarda ingliz tilidagi sohaviy terminlarni ongli va mantigiy ketma-ketlikda
o‘zlashtirishni ta’minlashga xizmat gqiladi. Ushbu modelning nazariy poydevorini
quyidagi uchta yo‘nalish tashkil etadi:

1. Kognitiv yuklama nazariyasi (Cognitive Load Theory) — J.Sweller.

2. Terminlar klasteri va semantik alogadorlik nazariyasi — D.Ausubel.

3. Tizimli yondashuv va komponentlararo bog‘liglik — V.Afanasyev.

O“qitish turlari va
metodlarini aniglash
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Magqsadli

Konseptual
blok

Jarayonli
blok

;gNatijavi); ‘
> blok

4-rasm.

18

MAQSAD

Terminologik kompetensiya asosida

U S

VAZIFALAR

» Talabalarning kognitiv imkoniyatlarini hisobga olish;

bosqichma-bosqichlik, semantik o Terminlarni tematik klasterlar orqali tizimlashtirish;
mantiqiylik va kontekstual +  Fikr yuritish darajalariga asoslangan o‘zlashtirish

fikrlashni rivojlantirish.

strategiyasini ishlab chigish.

CTS modeli quyidagilarga ——
tayanadi:

Konseptual komponentlar: >

° o . i Kontekstual va A .
| Kognitiv yuklamani 1:1/[::)‘;(‘11:11 gl‘ﬁtg]ﬁr | | funksional yondashuy | | Semantik ierarxiya va
muvozanatlashtirish orqali terminlar tarmogqlanish
@ guruhlash mazmunini ochish
o . . . Fikr yuritish Kontekstual
Kognitiv tahlil / . a ontekstua
=i g Termin klasterlari | bosqichlari siodellashtirich
Kognitiv Terminlar Kklasterini T . Funktsional Differensial
diagnostika shakllantirish Bosqichli tagdimot kontekstualizatsiya baholash
talabalarning tematik birliklar murakkablik real matnlar va o‘zlashtirish
tayyorlik darajasi agilads darajasiga ko‘ra maliy topshiriglarda S .
y%lmq anadi® ajratiladi 0‘11_ gaﬁila Py Salanils il darajasi baholanadi

Terminologik kompetensiyaning bosqichli rivojlantirish; Semantik fikr
yuritish darajasining oshishi; Kognitiv yuklamaning pasayishi; Mavzuli-
klasterli tahlil asosida mustahkam o‘zlashtirish; Amaliy kontekstda erkin

foydalanish (kasbiy kommunikatsiyada).

“CTS Framework” (Cognitive-Term Cluster Sequencing) modeli




G‘arbning eng yirik tadqiqotchilaridan C.Friz va R.Lado tomonidan ishlab
chigilgan mashglar tizimi ham juda muhim hisoblanadi. R.Lado tomonidan taklif
gilingan mashqglar tizimi nutg faoliyatini eklektik omillar asosida birlashtirsh
tamoyilini nazarda tutadi. Bunda mashglar tizimini birlashtirshda nutgning
psixologik (taqlid gilish uchun mashglar) va lingvistik (transformatsion va targatish
mashglari) jihatlari muhim ahamiyat kasb etadi. R.Lado tasnifiga muvofiq
mashqlarning quyidagi turlari mavjud:

1) og‘zaki taqlid mashqlari; 2) gap yozish mashqlari; ma’lum bir mavzu
doirasidagi maxsus modelga ko‘ra belgilangan so‘zlar asosida; 3) regressiv
takrorlash mashglari; 4) transformatsiya mashqlari; 5) sintetik mashglar; 6) savol-
javob mashglari; 7) nutq amaliyoti; 8) bir ma’noli va o‘zgaruvchan mashqlar; 9)
tushunishni tekshirishga garatilgan og‘zaki tinglash mashqlari.

Rus metodistlardan I.A. Gruzinskaya'® birinchi bo‘lib mashglar tizimini
nazariy o‘rganishga alohida e’tibor bergan olimlardan biri hisoblanadi. Bu borada
olim ILA. Gruzinskaya ta’lim sohasining magqsadini ko‘zlagan holda o‘ziga xos
mashglar tizimini yaratdi. Mazkur mashqlar tizimi talabalarga tilni har tomonlama
o‘zlashtirishga o‘rgatish (o‘qish, yozish va gapirish) jihatlariga asoslangan. Ushbu
mashqlarni tizimlashtirish uchun tilning barcha xususiyatlarini (fonetika, lug-at,
grammatika) gqamrab oladigan va uni o‘zlashtirish jarayonida sodir bo‘ladigan
psixologik jarayonlar tarkibiga kiruvchi esda saqlash, ko‘paytirish, tanib olish
jarayonlariga mos keladigan mashqglar yaratish ilmiy nazariy-amaliy jihatdan
muhim ahamiyat kasb etadi.

Mashglar statika (holat) va dinamika (harakat) tarzida tashkil etiladi.

I.V. Raxmanov barcha mashqglarni til va nutq mashglariga ajratgan. Ayrim
metodistlar asarlarida ikkala termin orasida “nutqqacha bo‘lgan mashqlar” atamasini
ham qo‘llashadi. V.A. Buxbinder!! tadgigotida mashglarni informatsion, operastion
va motivasion turlarga ajratgan. Ularni sodda qilib bilim, ko‘nikma va malaka berish
mashqglari deb yuritish mumkin. O‘zbek metodistlari ilmiy tadqiqotlarida ularni
shakllantiruvchi, rivojlantiruvchi va takomillashtiruvchi mashglarga bo‘lishgan.

Quyida har bir mashq tizimi uchun misollar ko‘rib chigamiz.

Birinchi turdagi mashqg — nokasbiy kompetensiyaviy mashqlar. Eslab golish
kognitiv darajasi uchun mashq turi (topish va moslashtirish).

Complete the sentences using a word from the box below

transporter, motor-cycle, caravan, bus, train, minibus, bus, tanker, lorry, trucks.

1. Volvo will make a new which will be able to carry 25 cars.

2. As they like traveling a lot, instead of buying a house, they bought a

3. Is a vehicle bigger than a normal car and smaller than a bus, which
can carry 8-12 people.

4. The is filled with oil.

19 Gruzinskaya I.A. Exercises in the V, VI, VII and V111 classes of secondary school. IYASH 1940y. — pp.
16-25.

1 Byx6unnep B.A. O cucreme ympaxsenuil. B kuure OGyueHHe MHOCTPAHHOMY SI3bIKY KaK pedeBOi
NeSITETPHOCTH B CpemHed mikone mox ped. A.A.MupomroboBa. — M: HUWM comepxaHus u MeTOnOB
ooyuenuss AITH CCCP, 1977.
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5. Our Construction Company has more than 100 for transportation of
doors and windows from one city to another.

6. He has been waiting at the stop for 20 minutes, but there weren’t
any.

7. They are moving from their old apartment to a new house. They are taking
all their furniture with a

8. A Is similar to bicycle, but it has engine which help itself to move
more quickly than bicycle.
9. The will arrive at Amsterdam railway station at 3:00 PM.

10. Fifty students and four teachers were traveling in a

ANswers

Ikkinchi turdagi mashq — shartli kasbiy kompetensiyaviy mashglar. Tahlil
gilish kognitiv darajasi uchun mashq turi (aniglash va tahlil gilish )

Find 10 mistakes in this text

Transport refers to the activity that facilitates physic movement of goods as
well as individuals from one place to another. In business, it is considered as an
auxiliary to trade, that means, it supports trade and industry in carrying raw materials
to the place of production and distributing finished products for consumption.
Individuals or business firms that engage themselves in such activities are called
transporters. Generally, transporters carry raw material, finished products,
passengers, etc. from one place to another. So, it removes the distance barrier. Now-
a-days goods produced at one place are readily available at distant places. People
move freely throughout the world because of transport. It is associated with every
step of our life. Without transport, we, as well as business units cannot move a single
step. Let us discuss its importance.

Transport makes it possible to carry raw materials from places where they are
available, to places where they can be processed and assembled into finished goals.
Transport makes possible movement of goods from one place to another with great
ease and speed. Thus, consumers spread in different parts of the country have the
benefit of consuming goods produced at distant pleas.

1. ;

2
3
4. ;
5

Uchinchi turdagi mashq — Tushunchalar tahlili metodi asosida transport
harakati yo‘nalishlari bo‘yicha terminlar ta’rifini jumlalarga moslashtiring (tahlil
gilish va moslashtirish).
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Match the words to their definition

1. Vehicle a. a vehicle or system of vehicles, such as buses,
2. To transport trains, etc. : . :
b. the vehicles, pedestrians, ships, or planes moving
3. Transportation along a route.
4 Traffic c. a ma_chine used for taking people or goods,
' especially on roads
5. Ajourney d. part of a road marked off with painted lines, for use
6. Road by buses. : .
e. along, hard surface built for vehicles to travel along
7. Bus lane f. aline of vehicles moving very slowly.
8. Traffic jam g. to take or carry people or goods from one place to

another using a vehicle.
h. the act of travelling from one place to another,
especially in a vehicle.

Questions 1 2 3 | 4 5 6 7 8

Answers

Shuningdek, ushbu mashqlar tizimi orgali terminlarning paradigmatik, leksik-
semantik va morfologik xususiyatlarini integratsiyalashgan holda anglashga
asoslangan “TERM-COGNITION TRANSFER” texnikasi taklif qilindi.

“TERMIN-COGNITION TRANSFER"” TEXNIKASI

pOu ’o’ T
. . TRANSFER
4

i 1) | (2 M3)
Termin tanlash (Kontekstga Tushunchaviy transfer
asoslangan tanlov) . H

Paradigmatik

6 tizimlash
Semantik Morfologik
tahlil modellashtirish

S5-rasm. “TERM-COGNITION TRANSFER” texnikasi

“TERM-COGNITION TRANSFER” texnikasi o‘zining metodik mohiyati
jihatidan terminologik bilimlarni oddiy yodlash darajasidan yugoriroq kognitiv,
semantik va reflektiv ishlov berish bosqichlariga olib chigadi. Ushbu texnika
yordamida talabalarda transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirish jarayoni ko‘p
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bosqichli, tizimli va kontekstual yondashuv asosida tashkil etiladi. Bu, o‘z
navbatida, terminologik bilimlar asosida kontekstga yo‘naltirilgan tushunchaviy
fikrlashning shakllanishiga xizmat giladi.

Xulosa qilib quyidagini aytish lozim. Mashqglar tizimi deganda chet tilidagi
ko‘nikmlarani rivojlantirish va malakalarni takomillashtirish uchun kerakli migdor
va ketma ketlikda bajariladigan mashqlarning turi va ko‘rinishlari tushuniladi. Biz
ham bu fikrga qo‘shilamiz va mashgqlar tizimli ravishda osondan qiyinga, oddiydan
murakkabga va bilimdan malakani shakllantirishga hizmat qilsa ko‘zlangan
magsadga erishish mumkin deb hisoblaymiz.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Talabalarga transport sohasiga oid
terminlarni tizimli yondashuv asosolariga doir tajriba sinov ishlarining tashkil
etilishi va natijalari” deb nomlangan bo‘lib, mazkur bobda pedagogik tajriba-sinov
ishlarini tashkil etish va o‘tkazish hamda tajriba-sinov ishlari natijalari yoritilgan.
Tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirishga qo‘yilgan ilmiy-metodik talablarga ko‘ra,
uchta ta'lim muassasasi tajriba-sinov maydoni sifatida belgilandi. Bular — Andijon
mashinasozlik instituti, Toshkent davlat transport universiteti hamda Farg‘ona
politexnika instituti.

Tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirishga qo‘yilgan ilmiy-metodik talablarga
ko‘ra, uchta ta’lim muassasasi tajriba-sinov maydoni sifatida belgilandi,
Respublikaning turli mintagalarida joylashgan. Pedagogik tajriba-sinov ishlari
nofilologik ta’lim yo‘nalishlarining 1-, 2-, 3-bosqichlari bo‘yicha ishlab chiqilgan
transport terminlarni o‘qitish tajriba-sinov dasturi asosida amaliy mashg‘ulotlar
tatbiq qilindi. Pedagogik tajriba-sinov ishlari AndMI, FarPl, TDTU 2020-2022
o‘quv yilida tashxis va bashorat qilish, tashkiliy-tayyorgarlik, amaliy hamda
umumlashtiruvchi bosgichlarda tashkil etildi amalga oshirildi.

Pedagogik tajriba-sinovda eksperimental tanlanma migdori jadvallarda
talabalardan iborat etib belgilandi. Tajriba-sinov natijalari dastlabki anketa-
so‘rovnoma, dastlabki va yakuniy testlar olinib, gayd etib borildi. Tajriba-sinov
natijalari  2020-2022 o‘quv yilida dastlabki anketa-so‘rovnomada TDTU
talabalaridan 144 nafari, AndMl talabalaridan 116 nafari hamda FarPI talabalaridan
116 nafari ishtirok etdi (4-jadvalga garang):

Tajriba-sinov maydonlari ishtirokchilarining OTM lariga ko‘ra ni4sl£:tdival.
OTM nomi TDTU AndMI FarPI Jami
tanlanma turi T N T N T N T N

1-bosgich 28 27 17 17 21 21 66 65

2-bosqich 23 24 22 20 23 25 68 69

3-bosqgich 21 21 19 21 14 12 54 54

Jami 72 72 58 58 58 58 188 188
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Belgilangan talablarga ko‘ra, tajriba-sinov ishlarini tashkil etish to‘rt
bosqgichdan iborat bo‘ldi, ya’ni (1) tashxis va bashorat gilish (prognostik), (2)
tashkiliy tayyorgarlik, (3) amaliy va (4) umumlashtiruvchi bosgichlar orgali amalga
oshirildi.

Oliy ta’lim tizimida bo‘lajak transport sohasi mutaxassislari sifatida quyi
bosgichda  tahsil  oluvchi  talabalarning  kasbiy  kompetensiyasini
takomillashtirishda OTMlarida empirik metodlardan test va anketa
(so‘rovnoma) o‘tkazildi. Shu bois, anketa (so‘rovnoma) orqgali o‘quvchilarning
kasbiy  kompetensiyasini  o‘gitishdagi muammo va qiyinchiliklarni
aniglashimizda ko‘makchi bo‘ldi. Bundan tashqari, talabalar orasida o‘tkazilgan
mazkur metodlardagi har bir bo‘lim muayyan bir maqgsad va vazifani bajarishga
garatildi. Xususan, diagnostik test tarkibidagi ochiq test talabalarning kasbiy
kompetensiyasini o‘zlashtirishga oid nazariy bilimlarini, aniqrog‘it kasbga
yo‘naltirilgan mashqlar, nokasbiy kompetensiyaviy mashglar, shartli kasbiy
kompetensiyaviy  mashglar, tushunchalar tahlili  metodi doirasidagi
ko‘nikmalarini sinovdan o‘tkazishga yo‘naltirildi (5-jadvalga garang):

5-jadval.
AndMIdan olingan tajriba-sinov natijalarining tahlili

a’lo yaxshi  qonigarli  goniqgarsiz

58 12 18 18 10
N 58 11 15 18 14
T 58 9 17 20 12
N 58 9 14 20 15
T 58 15 22 20 1
N 58 11 20 24 4
T 33 12 8 13 0
N 24 9 7 8 2

Tadqiqot uchun o°tkazilgan dastlabki test natijalari TDTU universiteti kesimida
va kurslar bo‘yicha talabalarning o‘zlashtirish ko’rsatkichlari quyidagi 6-jadvalda
o‘z aksini topgan (6-jadvalga garang):
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6-jadval.
TDTU dan olingan tajriba-sinov natijalarining tahlili

a’lo yaxshi  qonigarli  qgoniqgarsiz

T 73 13 24 24 12
- N 71 10 22 24 15
T 73 11 22 27 13
T 73 16 28 29 0
N 71 12 25 29 5
T 115 32 48 33 2
- N 106 13 39 44 14

Tadqiqot uchun o‘tkazilgan dastlabki test natijalari FarPI universiti kesimida
va kurslar bo‘yicha talabalarning o‘zlashtirish ko’rsatkichlari quyidagi 7-jadvalda
0°z aksini topgan (7-jadvalga garang):

7-jadval.
FARPI dan olingan tajriba-sinov natijalarining tahlili

a’lo yaxshi  qoniqarli

goniqarsiz

T 59 13 18 19 9
N 58 10 19 18 10
T 59 11 17 19 12
N 58 10 15 21 11
T 5 16 22 21 11
N 58 13 20 19 5
T 25 6 12 7

N 45 4 20 17 4

Yugoridagi jadvallar qiymatlaridan ko‘rinib turibdiki, tanlangan tajriba
guruhlarida olib borilgan tajriba-sinov ishlarida dastlabki test topshiriglarida olingan
natijalarga ko‘ra dastlabki tanlab olingan guruhlarning bilim darajasi bir xil bo‘lib,
ularning samaradorlik ko‘rsatkichi har bir universitet uchun bir biridan fargli
qiymatlarni gabul qilgan bo‘lsada ularning o‘rtacha giymati 1,04 ga teng bo‘lib
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statistikaning kuzatuv qiymati 0,91 ga teng bo‘lib, taqqoslanuvchi kritik qiymat 7,81
dan kichik bo‘lgani uchun xar ikkala guruh o‘zlashtirish ko‘rsatkichlari bil xil degan
xulosa kelindi. Yuqoridagi jadvaldagi ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, tajriba-
sinov ishlariga jalb etilgan guruhlarda dastlabki test topshiriglari natijalariga ko‘ra
talabalarning boshlang‘ich bilim darajalari o‘xshash bo‘lgan. Har bir universitet
kesimida samaradorlik ko‘rsatkichlari muayyan farqlarni namoyon qilgan bo‘lsa-da,
ularning umumiy o‘rtacha gqiymati 1,04 ga teng bo‘ldi. Statistik tahlillar natijasida
kuzatuv giymati 0,91 ni tashkil etdi, bu esa kritik qiymat bo‘lgan 7,81 dan kichik
ekani sababli nol gipoteza (No) gabul qilindi. Tajriba sinov ishlarida olib borilgan
tadqiqot natijasida dastlabki test natijalari 11,6%, transport terminlar bo‘yicha
nostandart test topshiriglar bo‘yicha 14%, mustaqil topshiriglar bo‘yicha ham 14%
va yakuniy test natijalari bo‘yicha 11% ga samaradorlikka erishilganligi hamda
umumiy samaradorlik 12,6% ni tashkil etishi bizning ko‘zlagan magsadimiz
isbotlanganini ko‘rsatadi.

XULOSA

O‘tkazilgan tadgiqot ishining ilmiy va amaliy natijalari bo‘yicha quyidagi
xulosalar umumlashtirildi:

1. Xoryjiy tillarga o‘qitishning lingvodidaktik asoslari “metodologiya” va
“lingvodidaktika™ tushunchalari tahlilini taqozo qiladi. Lingvodidaktika tillarni
o‘rgatish nazariyasining umumiy qonuniyatlarini ishlab chiqadi, tilni o‘rgatish,
o‘rganishning metodologik asosini izohlaydi. Bunda til ta’limining magsadlari,
mazmuni, metodlari, prinsiplari, vositalari nazariy jihatdan tahlil gilinadi. Chet tilini
o‘qitishda zamonaviy lingvodidaktikaning tendensiyalari chet tilini o‘qitish
magsadi, metodologiyasi, pragmalingvodidaktikadan iborat bo‘lib, ta’lim
oluvchining kompetensiyalarini shakllantirish va rivojlantirish imkonini beradi.

2. Tizimli yondashuv — tizim konsepsiyasi asosida turli hodisa va obyektlarni
ko‘rib chiqishni o‘zida gamrab oldi. Tizimli yondashuv ilmiy tadqiqot
metodologiyasida muhim ahamiyatga ega bo‘lib, uning asosiy vazifasi murakkab
ob’yektlar — har xil tip va turkumga mansub tizimlarni o‘rganish va tuzish
metodlarini ishlab chiqishdir. Xalgaro munosabatlarda ko‘p pog‘onali, o‘zini o‘zi
uyushtiruvchi ob’yektlarni o‘rganishda mazkur metoddan keng va samarali
foydalanildi.

3. Olib borilgan ilmiy izlanishlar va tahlillar, shuningdek, tadgiqotni samarali
tarzda olib borish talabalarning zamonaviy ta’lim talablari bilan uyg‘un bo‘lgan
interfaol yondashuvlar, metodlar va texnikalar ta’lim jarayonida tizimili
yondashuvni takomillashtirishni samarali amalga oshirishda muhim o‘rin tutadi.
Tadgigotda jarayonida talabalarni real hayotiy mulogotga, turli muammolarni hal
gilishga, boshqalar bilan hamkorlikda ishlashga va kognitiv hamda tangidiy
fikrlashga yo‘naltirishini tasdiqladi. Keltirib o‘tilgan yondashuvlar va texnikalar
darslarni tashkil etishga integratsiyalash zaruratini ko‘rsatadi.

4. Talabalarga ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirish
jarayonida kognitiv yuklamaning bosqichma bosqich o‘zgaruvchanligini,
terminlarning mavzuli-klasterli bog‘ligligi va funksional kontekstga ko‘ra fikr

25



yuritish darajalarini hisobga olgan holda “CTS Framework” (Cognitive-Term
Cluster Sequencing) modeli asosida terminologik kompetensiyani bosqichli
rivojlantirish strategiyasi takomillashtirildi.

5. Ingliz tilida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirishda talabalarni
interaktiv topshiriglar, interfaol yonashuvlar orgali terminologik kompetensiyani
o‘Ichash indikatorlari hamda  nazariy-metodik asoslash orgali terminologik
kompetensiyani aniqlik, izchillik va funksional samaradorlik mezonlari asosida
baholashga xizmat giluvchi lingvodidaktik monitoring yondashuvi taklif etildi.

6. Tanlangan tajriba-sinov maydonchalari — ta’lim muassasalarida transport
terminlarni o‘qitish bo‘yicha materiallar o‘rinli tanlanganligini isbotlash tadqiqot
natijalarining oliy ta’lim muassasalarida pedagogik tajriba-sinovdan o‘tkazilishini
tagozo qildi. Talabalar tomonidan transport terminlarning nazariy va amaliy jihatdan
o‘zlashtirilgani 2020-2022 o‘quv yili tajriba-sinov natijalari bo‘yicha aniqlandi..

7. Tajriba-sinovda olingan natijalarni ishlab chigishda tajriba-sinov va (nazorat)
guruhlari  talabalarida transport sohasiga oid terminlarni o‘zlashtirish
ko‘rsatkichlarining tasodifiy yoki tasodifiy emasligini aniqlash pedagogik
tadgigotda nazorat guruhida olib borilgan an’anaviy metodika asosida olingan
natijalar tajriba guruhida olib borilgan va metodik materiallar asosida olingan
natijalar bilan taggoslanib, tajriba guruhlaridagi natijalarning samarali ekanligi
ko‘rsatildi.

8. Pedagogik  tajriba-sinov  natijalari  talabalarning  bilim  sifati
ko‘rsatkichlarining ortishini va tavsiya etilayotgan o‘qitish metodikasining samarali
ekanligini tajriba-sinov maydonchalarida tasdiglandi. Olib borilgan Tajriba-sinov
natijalari bo‘yicha tajriba guruhidagi ballarning o‘rtacha qiymatini nazorat guruhiga
nisbatan 12.6 % ga yuqori ekanligi ma’lum bo‘ldi. Demak, olib borilgan tadqiqot
ishlari samarali ekanligi isbotlandi.
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BBE/IEHUE (anHoTauus K aucceprauuu 10kropa ¢puiaocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl JUcCepTaluM. TpaHcnopTHas
TEPMUHOJIOTHS, CBSI3aHHASI C TPAHCIIOPTOM, BBI3BIBAET BCE OONBIIMNA MHTEpEC K
M3YyYEHUIO METOJIOB, TEXHUK U METOJO0JIOTUH MEPEBOJA TPAHCIOPTHBIX TEPMHUHOB,
JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH AaHTJIMUCKUX TPAHCIOPTHBIX TEPMHUHOB,
uccleoBaHne, KiacCu(pUKalus ¢ TEePeBOJl TEPMUHOJIOTHUM, OTHOCSIIEHCS K
TPAHCIOPTHOM OTpacivd, HW3y4eHUE CHHOHUMOB, OMOHHMOB W AaHTOHHMOB B
TPAaHCIIOPTHOM  JIEKCHKE,  CpaBHEHHE  THUIOJOTHMYECKON  Kiaccudukanuu
TPAHCIIOPTHOW TEPMUHOJIOTUU B PA3TUYHBIX S3bIKAX, U3YUEHUE JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaju3a u npooJieM nepeBoia, MPOBEACHNE HAYUYHBIX UCCIIEAOBAaHUMN MO CO3aHUI0
TPAHCIIOPTHBIX TEPMHHOB ¢ ToMomblo adPuUKCOB W MNpePuUKCOB U HX
MPAKTUYECKOMY TPUMEHEHUIO UMEIOT BaXKHOE 3HAUYCHUE.

B coBpemeHHOW Hayke BaXHO OINPEACNATh SI3bIKOBBIE KOMIIOHEHTHI,
aKTyaJIbHBIE JIJI1 CETOIHSIIHErO JHS, U UCCIIEIOBaTh HAMPABICHUS UX Pa3BUTHUS HA
BCEX JTamax CUCTEMbl 00pa3oBaHus. B pe3ynbraTe ObICTPOro pa3BUTHUSI TEXHUKU U
TEXHOJOTHH  TOSABISETCS  HOBas  CHEUUAIbHAsg  TEPMHUHOJOTHUS, KOTOpas
dbopMupyercsi B COOTBETCTBHU C COBPEMEHHBIMH TpeOOBaHUSMU. ITO, B CBOIO
ouepe/b, TPUBOJAUT K HEOOXOAMMOCTH M3YUYEHHUS OTPACICBON TEPMHHOJIOTHH, €€
MpernojaBaHrs HAa MTHOCTPAHHBIX SI3bIKAX, PA3BUTHUS PA3TMUYHBIX SI3bIKOBBIX HABBIKOB
U COBEPIICHCTBOBAHUS TMNPO(ECCHOHAIBHOTO sI3bIKa, O0OyueHHe B 00JacTH
TpaHCIIOPTa, pacCHIUpPEHUE BO3MOXXHOCTEH TONy4YeHHUS 3HAHMK Ui Oyaymux
CIIEIUAJIUCTOB, H3YYAIIMUX 3Ty 00JacTh, M (POpMHUpPOBAHHE OMPEACICHHOTO
MUPOBO33peHUs, 3P heKTUBHAS OpraHu3allds yu4eOHOTO Mpollecca Ha aHTIUHCKOM
SI3bIKE, TIPUMEHEHHE TEPMHHOB, OTHOCSIIIIUXCS K JTJAaHHOW 00JIacTH, HAa aHTJIMHCKOM
SI3bIKE Y UX UCTIOJIb30BAaHUE B OyAyIEeM, a TAK)Ke U3yUYCHHE HAyUYHO-TEOPETHICCKUX
aCIIeKTOB TEPMHUHOB, UCIIOJIL3YEMBIX B TPAHCIIOPTHOH cdepe.

B Hamieit crpaHe B moCHeIHME TOABI B KaxkaoW cdepe HEmpepbIBHOTO
oOpa3oBaHUs HEOOXOIWMO COBEPIICHCTBOBAHUE TIPETOIaBaHUS WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, JIOCTUKEHUE CUCTEMHOW ILIEJTOCTHOCTU COJEPKAaHHUS W YCIOBUU PEUECBOM
CpEIIbI-yCIIOBUS C IIOMOIIBIO WHHOBAIMOHHBIX ITOJXOA0B M CPEICTB CO3JAI0TCS
MPaBOBBIE U HOPMATHUBHBIE OCHOBBI. «B Halen cTpane npenojaBaHue HHOCTPAHHBIX
SI3IKOB Pa3BHBACTCS KaK MPHOPUTETHOE HATIPABJICHUE 00Pa30BaTEIIbHON TOJIUTHKH,
MOBBLIIICHUE KayecTBa OOpa30BaHMS B OTOM HAlpaBJICHHWH, IIOJATIOTOBKA
COBPEMEHHBIX KaJIpOB, BJIAJCIOMINX HECKOJIbKUMH HWHOCTPAHHBIMHM SA3bIKAMH,
MpUBJICUCHNE KBATU(PUIIMPOBAHHBIX MIEJIarOroB U MOBBIIICHNE HHTEPECa HACCICHUS
K M3YYEHHI0 MHOCTPAHHBIX S3BIKOB»!. DTO 03HAyaeT co3gaHHe HeOoOXOIMMBIX
YCIIOBUHM JJI1 U3YYEHHS] MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U WX MOJHOTO OCBOEHHMS, a TaKKE
COTJIACOBAHME MPEIIOIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha BCEX Tarax 00pa3oBaHUs B
COOTBETCTBUM C MEXJYHApOIHBIMU CTaHJApTaMH Ha BCEX JTamax oOydeHus, a
TaKX€ COBEPIIICHCTBOBAHUE COBPEMEHHBIX METOJIOB OOYyUEHHUSI y MPEenoaBaTelieil.

JlaHHOE nUCCEepTallMOHHOE MCCIEAOBAHUE B OMPEICIEHHON CTEIEHU CIIY>XUT

! MTocTanoBnexnue [pesunenta Pecrryonmuku Y36ekuctan Ne [T1-5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax 10 BHIBEICHHIO
JeSITeTHHOCTH 10 TOMYJISIPU3AIIH H3yICHNST HHOCTPAaHHBIX S3BIKOB HAa KAYSCTBEHHO HOBEIN ypOBeHB B PecrryOnmke
V36ekucran». DekTpoHHbIil pecype: https://lex.uz/docs/-5426736. Tarta obpamienust: 05.04.2023 .
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BBINIOJIHEHUIO 3a/lady, KOTOpble o00o3HaueHbl B VYkazax u IloctaHoBieHusx
[Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucrtan: 3akoH PecnyOnuku Y30ekucran Ne 3PV -
637 ot 23 centa6ps 2020 roga «O6 o6pazoBanumn», Yka3 Ilpesuaenra PecnyOnuku
V30ekucran Ne [1®-27 ot 28 ddespans 2023 roma «2022-2026 roael —
['ocynapcTBeHHass mporpamMma IO peaju3aldyd HOBOW CTpaTeruud pa3BUTHA
V30ekucrana B ['o7 BHUMaHMS K YEJIOBEKY U KAUYECTBEHHOIO 00pa3oBaHUs», YKa3
[Ipesunenta Pecriyonuku Y36exucran Ne 4623 ot 27 despaiist 2020 roga «O mepax
M0 JajpHEHIIeMy pa3BUTHIO c(depbl MeIarornyeckoro oOpa3oBaHUA», YKa3
[Ipesunenta PecnyOnuku VY306exucrtan Ne 4884 or 6 wHosi6psa 2020 roma «O
JIOTIOJTHUTENIbHBIX Mepax MO0 JaJbHEWIlIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
oOpazoBanus», [locranoBnenue Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
Ne TIK-5047 or 1 ampens 2021 roma «O Mepax 0o JajdbHEHIIEMY
COBEpIIEHCTBOBAHUIO TOCYJapCTBEHHOW TOJUTUKM B 0O0JacTM HAyKu W
MHHOBAI[MOHHOTO pa3BuTUs», [loctanosnenne Kabunera Munuctpos Pecryonuku
V36ekucran Ne [IK-5117 ot 19 mas 2021 roma «O Mepax IO JTOBEICHUIO
NOMYJISPU3AUOHHON JIEITEIbHOCTH MO0 MW3YYEHHI0 HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB B
Pecniybniuke VY30ekucTaH Ha KadeCTBEHHO HOBBIM ypoBeHb», llocTaHoBieHHe
[Ipe3unenta Pecybnuku Y306exkuctan Ne PQ-5203 ot 30 uronst 2021 roga «O mepax
N0 JalibHEHIIEMYy pacIIMpEeHHI0 00pa30BaTEIbHBIX BO3MOXKHOCTEH B BBICIIMX
yueOHbIX 3aBeneHusx», [loctanosnenue [Ipe3unenta Pecriyonuku Y30ekucran No
PQ-5241 ot 31 aBrycra 2021 roga «O mepax mo COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHCTEMBI
BBICIIIETO, CPEIHEro CIEeUUaIbHOr0 M NpodecCHOHATbHOrO 00pa3oBaHUsY,
[ToctanoBnenne Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekuctan Ne 312 ot 19 mas
2021 roma «O Mepax 1Mo YKpeIuIeHHIO HEMPEPHIBHOCTH 00pa30BaTEILHOIO IIpoliecca
U TPOU3BOJCTBEHHON MNPAKTHUKKA MEXAY OOpa30BaTEIbHBIMU YUPEKACHUSIMU U
CeTEeBBIMU OpraHu3anusMuy», [loctanoBnenne Kabunera MunuctpoB PecrnyOnuku
V36ekuctan Ne 34 ot 19 auBaps 2022 roga «O cOBEpIIEHCTBOBAHUU OOYUYCHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM», a TAKKE€ JAPYTrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX.

CooTBeTcTBHE HCCJIEAOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUSIM Pa3BUTHUS
HAYKHM M TEXHOJOruil pecmy0JuKHu. /laHHOE HCClieIOBaHKE BHIIIOJIHEHO B paMKax
OPUOPUTETHOTO HANpPABIECHUS pa3BUTHUA HAyKM U TeXHUKH B PecmyOmmke
V36ekuctan «CoBEpIIEHCTBOBAHWE CHCTEMbl MHHOBALMOHHBIX WAEH M MYTH HX
peanu3anuy B COLUAIBHOM, IPAaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJbTYPHOM, JYXOBHO-
MIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTHH MH(GOPMALMOHHOTO OOIIECTBAa M JEMOKPATUYECKOTO
roCy/1apCcTBay.

CreneHp M3y4eHHOCTH NpodJeMbl. Bonpockl npenogaBaHys HHOCTPAHHBIX
SA3bIKOB B HAIllEl CTpaHe pacCMaTpUBAIIUCh B TpPyJaX TaKUX YYEHBIX, Kak
I'.X. bakuena, JI.T. Axmenona, JXX.JK. XKananos, T.K. Carrapo, M.J[>xycymos,
H.P.  JlxymanoBa, J.Y. Xomwmmona, C.A. Hazapoa, .M. JIxypaes,
J.A. Tamxubaesa, C.A. 3usesa u 1p.2.

2 Bakuepa [.X. Y30ekckuil S3bIK IS ctpan CHI'. — Mocksa: MI'JIY, 2012. — 120 c.; AxmenoBa JI.T. Teopus u
MIPaKTHKa 00y4YeHHS POPECCHOHATHHON PYCCKOM pedun cTyIeHTOB-(hmtonoros. — TamkeHnT: M3narenscTBo «®aH Ba
TexHonorus», 2013. — 200 c.; Jalolov J.J. Chet til o‘qitish metodikasi. — Toshkent: “O‘qituvchi” nashriyoti. — 2012. —
294 b.; CatropoB T.K. Myraxaccuciuk Oyiinda amManuii MamryaoTiapaa 0yiaxak 4eT TWI MyaJUIMMHUHUHT KacOHi -
ycIryOuii ManakaJapuHU MAKUIAHTUPUII (MHTIU3 THIN MaTepuaiutapuna): Ilex. dan. mgok. ... mmcc. aBTOoped. —
Tomxkent, 2000. — 32 6.; dxycyrnoB M. COIMONMHTBUCTUYECKHE U JIMHTBOAUIAKTHYECKUE MPOOJIEMBI S3BIKa KaK
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Metoauka o0y4eHUs] aHTJTMHCKOMY SI3bIKY paccMaTpUBaliach B paboTax TaKuX
yuénbix, kak 1.M. Tyxrtacunos, I'.C. Cabuposa, X.A. Mamatkynos, ®@.111. Anumos,
M.A. Hazapos, ®.C. AGnynnaeBa, @.C. Asuzoa, M.X. I'ynomoBa, b.P. Camarosa,
H.X. Kymmesa, V.K. Hacsiposa u ap.3.

TepMuHONIOrHYECKHE BOMPOCH U3YyYAIUCh B pab0TaxX TaKUX HCCIIEA0BaTENEH,
kak @.C. AOnymnaeBa, ['.A0nmypaxmanoB, C.A. AsuzoB, WN.IO. Innames,
[I.Humonos, X.JI. Ilanyanoma, J[.X. KansipbekoBa, B.B. Bunorpamos,
I'.O. Bunokyp, A.A. Pepopmarckuii, B.M. Jleituuk, P.A. bynaros, /[.C. Jlotre,
JLIO. Bysnosa, JI.A. Kanananze, K.Karyepa, JI.Ilangeii u C.Sxo6con’.
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CuctemMHble TOAXOABl B OOYYEHMM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a TakxKe
Knactrepubléi moaxon paspabatbiBajicsi B pa3iiMUHBIX CTpaHax. B dactHocTH, B
AHIJIMM CBOM METOJBl W TexHojoruu mnpemnoxun M.Jlynenu, B AmMepuke —
O.Iloprep, B Kanmane — Jl.Xayren, B ABctpuu — P.Tarums, Bo @Ppanuum —
X.Jbxocmana, a B Kurae — JIsa u C.B. CMUT. OTH 101X0AbI ¥ TEXHOJIOTUH OCHOBAHBI
Ha pe3y/bTaTax UX UCCIIEOBAHUIA®,

Ces3b HCC/I€I0BAHUS € TUIAHAMH HAYYHO-UCC/IEA0BATEJbCKOH PadoThI
BbICIIET0 Y4YeOHOro 3aBejJeHHs, B KOTOPOM BbINOJHSETCH JAUCCEPTAIUA.
HuccepraninonHas paboTa BBIMOJHEHA B paMKax Hay4YHO-HCCIIEIOBATEIbCKON
nporpaMMbl  Kadephl METOJMKW TMPENojaBaHUs AaHTIUKUCKOTO s3bika Nel
¥Y306€eKCKOro rocy/1apCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETa MUPOBBIX SI3bIKOB Ha TeMy «HoBbIe
HaIpaBJIEHUS B METOJAMKE MPETOIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY.

Heasn HCCIIeTOBAHUSA COBEPIIICHCTBOBAHUE po¢eCCUOHATTBHBIX
KOMIIETCHIIUH CTYACHTOB, OOYYaIOIMUXCS TI0 HANpPaBICHUIO «TPAHCIOPTHAS
oTpaciiby, MyTéM pa3pabOTKM MEXaHM3MOB IIpENojaBaHus TEPMHHOB Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE€ Ha OCHOBE CHCTEMHOTO IOIX0/1a.

3amayu ucciae0BaHUS:

OTIpeieJICHNE TPAKTUUECKUX aCMEeKTOB IMPEMOJIaBaHUsl TEOPETUUECKUX OCHOB
TEPMHUHOB, OTHOCSIIITUXCSI K TPAHCTIOPTHOM OTpPACIIH;

COBEPIIICHCTBOBAHUE JIMHTBOJIUJIAKTUYECKUX OCHOB OOYUYECHHUS aHTIUHUCKOMY
A3bIKY HA OCHOBE CUCTEMHOT0 MOJIXO0/a;

pa3paboTKa CHUCTEMbl YNpPaXHEHUU Isi GOPMUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTUYECKUX
3HAHWM CTYAEHTOB B 00JACTH TPAHCIIOPTA;

opraHu3anus, TpoBeleHHE M pa3padoTKa PEeKOMEHAAIM IO pe3yibTaTam
OTIBITHO-?KCIIEPUMEHTANIbHBIX PA0OT 110 00YUYEHHUIO TEPMUHOJIOTHH, OTHOCSIIEHCS K
TPAHCIIOPTHOM OTPACIIH.

O0bekTOM MHCCIEIOBAHUSL SIBIAETCA Tpolecc OOy4YeHHUs CTYJEHTOB,
oOydJamoImmxcs IO HAMPaBICHUIO «TPAHCIOPTHAs OTPACIb», OTPACICBOU
TEPMUHOJIOTUH HA aHTJIMACKOM SI3bIKE HA OCHOBE CUCTEMHOIr0 MOAXO0AA.

IIpeanmerom wHcciaenoBaHMs SIBISIOTCS CPEACTBA U METOABl OOY4YECHHS
CTYICHTOB aHTJIMMCKUM TEPMHHAM, OTHOCSIIUMCS K TPAHCIOPTHOW OTpaciu, Ha
OCHOBE CUCTEMHOI'0 MOJIXO0/1a.

uning taraqqiyot perespektivalari: Birinchi Respublika terminologiya konferensiyasi materiallari. — Toshkent: Fan,
1986.— 136 b.; Asuzo C.A. JIeKCHKO-TpaMMAaTHYECKOE U3bICKAHUE MY3bIKAILHOM TEPMUHOIOTHH Y30E€KCKOT0 3bIKA:
Astoped. mucc. ... kamn. Quuon. Hayk. — Tamkent, 1981. — 23 c.; FOmnmames MK, V36ex kutoGaTumank
TEPMHUHOJOTHACH: IMAKIUIAHUIIY, TAPAKKUETH Ba TapTrOra conmmr: dumon. ¢gaH. Mok. ... auce. — Tomkent, 2005. —
323 6.; Humonos I1.I1. ®paniry3 Ba ¥30€k THIUIAPH TEPMHUHOIOTHSICHHIHT KAECHI-TUIIONOTUK TagKuKu: Oumon. daH.
HOM3. ... nmucc. aBtoped. — Tomkent, 2009. — 26 6.; [Tanyanosa X./I. Marmus, ¥30eK, pyc Ba KOpaKaIIOK THIUIApHIA
SKOJIOTHK TEPMUHJIAPHUHT JIEPUBAIIOH-CEMAHTHK NpuHOHIIIapy: Oumon. ¢aH. oK. ... aucc. aBToped. — TomKeHT,
2016. - 87 6.

° Dudeney G., Hockly N. How to teach English with technology. — England: Pearson Education Limited, 2007. — 194
p.; Porter M.E. On competition. — Cambridge, Mass.: Harvard Business School Press, 1998. — 132 p.; Haugen E.
Language contact // Proceedings of the 8th International Congress of Linguists. — Oslo, 2005; Tatzl D. English medium
masters” programmes at an Austrian university of applied sciences: Attitudes, experiences and challenges // Journal
of English for Academic Purposes. — 2011. — pp. 252-270; Ljosland R. English as an Academic lingua franca:
Language policies and multilingual practices in a Norwegian university // Journal of Pragmatics. — 2010. — pp. 991—
1004; Liang X., Smith S.W. Teaching language and content: Instructor strategies in a bilingual science class at a
Chinese University // International Journal of Higher Education. — 2012. — Ne 1(2). — pp. 92-102.
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Metoabl ucciaenoBanmus. B ucciieoBaHMM UCIONB30BAIUCH CIEAYIONIHNE
METO/IbI: TEOPETUUYECKUE (aHATUTUKO-CUHTETUYECKHUH, CpPaBHUTEIIHHO-
TUTIOJIOTUYECKUI, METOJ] aHAJIOTMH, METOJi MOJICMPOBAHUA), TUATHOCTUYECKUE
(aHKeTHpOBaHME, TECTUpPOBaHUE, HAOIIOJCHHUE), MPOTHOCTUYECKHE (IKCIEepTHAS
OIICHKa, 00O0OIIEHHE OIIEHOK), IMEJaroru4eckue SKCIEPUMEHTANIbHBIC, a TaKXe
MaTeMaTUKO-CTaTUCTHUUECKHE MeToAbl (00paboTka CTaTUCTUYECKUX JIaHHBIX,
rpaduyeckoe NpeACTaBICHUE PE3yIbTaTOB).

HayuyHnast HOBH3HA HCCIeJOBAHUA:

YCOBEPIIICHCTBOBAHA CTPATETHs MOATAMHOTO Pa3BUTHUSI TEPMUHOJIOTHUECKOMN
KOMIICTCHIIUN CTYJAeHTOB Ha ocHoBe Mojaenu «CTS Framework» (Cognitive-Term
Cluster Sequencing), ¢ y4éToM Mo3TanHONH M3MEHYNBOCTH KOTHUTHBHON HArpy3KH
B MPOIECCEe YCBOCHMSI TEPMHUHOB B cdepe TpaHCIOpTa Ha AHTJIMHUCKOM S3bIKE,
TEMaTUKO-KJIACTEPHON CBA3AHHOCTU TEPMHUHOB U YPOBHEH pACCYXKICHHS B
COOTBETCTBUU C PYHKIIMOHAJTBHBIM KOHTEKCTOM,;

apryMeHTHpOBaHa 3¢ PEeKTUBHOCTH KITFOUE€BOTO KOMIIOHEHTA
«TEPMHUHOJIOTUYECKOTO  MBIIIJICHUS»  4Yepe3  KOHTEKCTYaJlbHBIM  aHaJIN3,
BKJIFOYAIONIUM JTalbl TEPMHUHOJIOTHYECKOTO OOOCHOBAaHUA U PehIESKCUBHOTO
MIPUMEHEHHMS, & TAKKE UHTETPAIIMIO0 MEXaHU3MOB (DYHKIIMOHATIBLHOTO PACCYKICHHUSI
C y4éTOM CEMaHTUYECKOW CHCTEMHOCTH TEPMHUHOB M WX aJalTUBHOCTU B
MPUKIATHOM KOHTEKCTE MyTEM OOOCHOBAHMS CHCTEMBbI METOJUYECKHX CTPATETUM
TRICL (Terminological Reasoning in Contextualized Learning), HanpaBjieHHOH Ha
pa3BuTHE MPOHECcCUOHANTBHO-I3bIKOBOM KOMIETEHIIUH CTYIECHTOB;

BBISIBJICHBI CEMAHTHUYECKasl Pa3BETBIEHHOCTh TEPMUHOB, MX CUCTEMHAsI CBSI3b C
KOHIENTYaJIbHBIM TOJIEeM M MOP(]O-CTPYKTYpHBIE XapaKTEPUCTUKA B pPaMKax
npemioxenHo TexHuku «TERM-COGNITION TRANSFER», cmocobGctByrorieit
Pa3BUTHIO KOHTEKCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MOHITHIHOTO MBIIIJICHUS Y CTYJEHTOB
Ha OCHOBE MapaJUrMaTHYECKUX, JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX U MOP(OIOTHUYECKUX
0COOCHHOCTEH TEPMHUHOJIOTUIECKON CHCTEMBI,

PeITI0KEH JUHTBOJIUIAKTHYECKU I MOHHUTOPHUHT OBBIT MOJIXO/I,
HAIPABJIICHHBIA Ha OIEHKY TEPMHUHOJIOTHYECKOW KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE
KPUTEPHEB TOUYHOCTH, MOCIEAOBATEIBHOCTH U QYHKIIMOHAIBHON 3()(PEKTUBHOCTH,
4yepe3 TEOPETUKO-METO/I0JI0THUECKOe OOOCHOBAaHUE MOATAMHBIX BHUIOB OLEHKHU
(IMarHOCTUYECKOM, MPOMEKYTOUYHON U UTOTOBOM) B MIPOIIECCE YCBOEHUS TEPMHUHOB
TPAHCTIOPTHOM cdepbl HA AHTIUHUCKOM sI3bIKE, WHIUKATOPOB HW3MEPCHHUS
TEPMUHOJIOTUYECKOM KOMMETEHLIHUH TOCPEICTBOM HWHTEPAKTUBHBIX 3aJaHUN, a
TaK)Ke METOJIOB PE3YJIbTATUBHOTO aHAIN3a YYCOHOU EeATeTbHOCTH CTYACHTOB.

IIpakTuyeckue pe3yabTaThbl HCCIACAOBAHUS COCTOST U3 CIEIYIOIIUX:

YCOBEPIIEHCTBOBAHA CTPATETUs MOA3TAIMHOTO PA3BUTHUSI TEPMUHOJIOTHUECKOMN
komrieteHIuu Ha ocHoBe Mozienn «CTS Frameworky, yauTteiBatomas mocTeneHHy 0
BAPUATUBHOCTh KOTHUTHUBHOM HArpy3kd B TIPOLIECCE OCBOEHHUSA CTYJIECHTAMHU
TEPMUHOJIOTUM TPAHCHOPTHOW cdepbl HA AHIJIMICKOM SI3bIKE, TEMAaTHUKO-
KJIACTEPHYIO CBSI3b TEPMUHOB M YPOBHEW MBIIUICHUSI B COOTBETCTBHH C
(YHKIIMOHAIBHBIM KOHTEKCTOM;

obocHoBaHa mMeroandeckas cucteMa crparerun « TRICLy», cnocoOcTBytomas
pa3BUTHIO  MPOGECCUOHATBHO-IMHTBUCTUYECKOW  KOMIIETEHIIMM  CTYJICHTOB,
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nokazaHa 3(PEKTUBHOCTh €€ OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa — «T€PMHUHOJOTHYECKOIO
MBIIIJICHUS» — TOCPEACTBOM KOHTEKCTHOIO aHajau3a, a TakkKe JOKa3aHa
CEMaHTUYECKasd CUCTEMHOCTh TEPMUHOB MOCPEACTBOM UHTErPALIUH;

MpEeIJI0KEHA METO/INKA «TERM-COGNITION TRANSFER»,
CrOCOOCTBYIOIIAs  Pa3BUTUIO  KOHTEKCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO  IMOHATHITHOTO
MBIIIJICHHUS] CTYJEHTOB, B pAMKaX KOTOPOM BBISIBIIEHA CUCTEMHAS CBSI3b TEPMHUHOB C
MOHSATUUHBIM TMOJIEM U MOP()OCTPYKTYPHBIMU MTPU3HAKAMH;

[Ipennaraercss moaxoJ JMHIBOAUJAKTAYECKOIO MOHUTOPHUHIA MJIS OLECHKH
TEPMHUHOJIOTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB Ha OCHOBE KPUTEPUEB TOUYHOCTH,
CUCTEMHOCTU U (YHKIIMOHAIBHON 3 (PEKTUBHOCTH MOCPEACTBOM WHTEPAKTHUBHBIX
3aJJaHU U UHAUKATOPOB JJISI U3MEPEHUS TEPMUHOIOTUYECKON KOMIIETEHTHOCTH B
YCBOCHUU TPAHCTIOPTHON TEPMUHOJIOTUU HA AHTJIUMUCKOM SI3BIKE.

JlocTOBEpHOCTL Pe3yJbTATOB HCCIACA0OBAHUA ONPEACISACTCS TEM, YTO
UCIIOJIb3YEMBIE B HEM MOJIXO/bI, METOJIbI U TEOPETUUECKUN MaTEepUall MOJTYYEHBI U3
MPOBEPEHHBIX HAyUYHBIX MCTOYHUKOB. IIpencTaBieHHbIE aHAIW3 M CYXKICHUS, a
Takxke 3 PEKTUBHOCTh IKCIIEPUMEHTAIILHOU paboThl 000CHOBAHBI C MPUMEHEHUEM
MaTeMaTUKO-CTATUCTUYECKUX METOJIOB. BBIBOJIBI M PEKOMEHJAIlMM BHEIAPEHBI B
NpaKTUKy, a TIOJyYCHHbIE pe3yibTaThl MOATBEPKJICHBI YIOJIHOMOYECHHBIMU
CTPYKTYpamH.

Hayuynass W mnpakTu4yeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCIEI0BAHUS.
HayyHnasi 3HaUMMOCTBH PE3yJbTATOB HCCIIECIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO OHU
00OCHOBBIBAIOT C HAYYHOW TOYKM 3pEHUS BUBI U HANpPABICHUS MEAArOormuecKux
TEXHOJIOTUH B IMPENOJaBaHUU HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, UX JIMHTBOJAMIAKTUYECKHUE
O0COOEHHOCTH, METOJUYECKHE TPeOOBaHUS, MPEIbABIAEMbIE K HUM, COJIEpKaHUE
Meroauueckoi  crpaterud  TRICL, CymiHOCT OCHOBHBIX  KOMIIOHEHTOB,
CIIOCOOCTBYIOIINX MO3TAITHOMY dbopMHUpOBaHUIO TEPMUHOJIOTUYECKOM
KOMIIETCHIIMM, JUJAKTUYECKUM TOTEHUHAN MPENoJaBaHUsl TEPMHHOB B
npodeccruoHaIbHOM 00pa30BaHUHU, a TAKKE COACpIKaHUE U CyITHOCTh Mojenu «CTS
Framework» (KorHuTMBHO-TEpMHUHOJIOTHYECKAS KJIacTepHas
NOCIIeIOBaTeNIbHOCTE). (OCOOCHHOCTH JAHHOTO CHUCTEMHOTO TMOAXOJa HWMEIOT
Hay4YHOE 00OCHOBAHHUE.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTb HCCIECAOBAHUS  ONPEHEIACTCS TEM, 4UTO
SKCHEPUMEHT TMPOBOAWIICS HA UCIBITATEIbHBIX IUIONIAJKAaX, a Yy4eOHO-
meroanuecknit komrieke (YMK) BHeapsincsa B yueOHble mocobus. B To ke Bpems
s dexTuBHBIE METOABl OOYYCHHUS S3BIKY, OCHOBAHHBIE HA CHCTEMHBIX MOJXO0MaX,
CACTEMAa VYIOPAXKHEHHH, OMNPOCOB M 33aJaHUM, a TaKXKe METOJUYECKOE U
IUATAKTUYECKOE oOecrnieueHue LEJICHATIPABIICHHO HCTOJIB3YIOTCSA
MIPOU3BOICTBEHHBIMU NpeAnpUATUIMHI u Hay4YHO-HCCJIEI0BATEIbCKUMU
VUpEXKACHUSIMHU TIPU MOATOTOBKE BBICOKOKBATH(DHUITUPOBAHHBIX CIEIUATHCTOB, B
TEOPETUUYECKUX U MPAKTUICCKUX 3aHATHSAX HA KypCax MOBBIINICHHUS KBATH(PUKAIINH
npenojaBaTeyeii MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXe NpU (POPMUPOBAHUU HOBOTO
MOKOJICHUSI YYEOHOM JIUTepaTyphl MO JAHHOW 00JIACTH.

Buenpenue pe3yJbTaToB HCcaeqoBaHMs. B pamkax wu3yueHus U
CPaBHUTEIBHOI'O aHAJIW3a TaKUX acCHEeKTOB, KaK (POPMbI U METOJbI MPENOAaBaAHUS
TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCA K cepe TpaHCIopTa:
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HAay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBOJbI, KacCaloIIMeCs CTPATeTHMH IO3TAIHOTrO
pa3BUTHA TEPMHUHOJIOTMYECKOM KOMIIETEHIIMM Ha ocHoBe wmojaenn «CTS
Framework» (Cognitive-Term Cluster Sequencing) — ¢ y4éToM NO3TamHOU
M3MEHSAEMOCTH KOTHUTHBHOW HAarpy3kd B TIPOIIECCE€ YCBOCHHSI CTYyJIEHTaMHU
aHTJIMICKUX  TEPMUHOB B cdepe  TpaHCHOpTa, TEMATHKO-KJIACTEPHOMU
B3aMMOCBSI3aHHOCTH TEPMHHOB U YPOBHEHM pacCyXkICHUS B 3aBUCUMOCTU OT
(G YHKIIMOHAIBHOTO KOHTEKCTa — OBUIA MCIOJIL30BaHbl B paMKax MEXIYHapOJIHOTO
npoekta «561624-EPP-1-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP IMEP», peanuszyemoro B
coTpyaHudectBe ¢ Akaaemuein TexHojoruil Pesexne (JlatBusi) u JloHgoHCKUM
Metpononuten yuupepcuteToM (BenukoOputanus) mo mnporpamme Erasmus+
EBpomneiickoro Cotro3a (CrnpaBka Ne 23/227 ot 29 centa0ps 2023 roga Y36ekckoro
rOCyJapCTBEHHOI'O YHHUBEPCUTETa MHPOBBIX S3BIKOB). B pesynbraTe ObLIH
YCOBEPIICHCTBOBAHBI  TPEJIOKEHUS] 1O  PA3BUTHIO U NPUMEHEHUIO
npodeccroHaIbHBIX KOMIIETSHIINHN OYIYIIUX CIeIIUATUCTOB B IaHHOU 00J1acTH;

HAyYHO-TEOPETUUCCKHE BBIBO/IHI, Kacarouecs MEXaHU3MOB
(YHKIIMOHAIBHOTO ~ MBIIUICHUST ¢ Y4E€TOM  OTaloB  TEPMHHOJOTHYECKOTO
000CHOBaHHS M PEQICKCUBHOIO TPUMEHEHHUS, CEMAHTHYECKOH CHCTEMHOCTH
TEPMHUHOB M UX aJalITUBHOCTH B MPHUKJIATHOM KOHTEKCTE, OBLITN CPOPMYITUPOBAHBI
Ha OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaim3a 3()(PEKTUBHOCTH KIHOYEBOTO KOMIIOHCHTA
cucreMbl Mmetoguueckux crparermii  TRICL (Terminological Reasoning in
Contextualized Learning), HampaBiaecHHOW Ha pa3BUTHE MNPO(eCCHOHAIBHO-
SA3BIKOBOM KOMIIETEHIIMH y CTYACHTOB. YKa3aHHbIE BBIBOJIbI OBLIN MCIIOJIb30BAHBI B
pamkax mpoekTa mporpammbl ERASMUS+ «ICM, KA-107 — International Credit
Mobility between European Union and Uzbekistan HEIs, through staff and student
mobility exchange projects between Uzbekistan State University of World
Languages and Ruhr University Bochum (Germany) — 2021-1-DE01-KA107-
005433» (B paMKax MEXJIYHapOJHOTO oOMeHa ombIToM Mexay EBporeickum
Co1030M U BBICITUMU YUYCOHBIMU 3aBEICHUSIMU Y 30€KHUCTaHA, B TPOCKTE KPEIUTHOM
MOOMIIBHOCTH MEXAY Y30E€KCKUM TrOCyIapCTBEHHBIM YHUBEPCHUTETOM MHPOBBIX
a3bIKOB U Pypckum yHuBepcuteToMm B boxyme, ['epmanus) (Cnpaska Ne 23/228 ot
30 centsiOpst 2023 roga Y30€KCKOTO TrOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCHUTETAa MHPOBBIX
s3bIKOB). B pesynpraTe OblIa MOMYJISIPU3UPOBAHA METOJWKA MPENOIaBaHUS
TEPMHUHOB, OTHOCSIIIUXCSA K chepe TpaHCIIOpPTa, HA OCHOBE CHUCTEMHOTO TOJIX0/1a;

BBIBOJIbI, KAaCAOIIMECs CEMAHTHYECKON pPa3BETBIEHHOCTH TEPMHUHOB, HUX
CUCTEMHOM B3aMMOCBS3M C KOHIENTYaJbHBIM TOJIEM U MOP(O-CTPYKTYPHBIX
XapaKTEPUCTHUK, a TAK)KE HAIPABIICHHBIE HA PA3BUTHUE Y CTYJICHTOB KOHTEKCTYaJIbHO
OPUEHTHUPOBAHHOTO KOHIIENTYaJIbHOT'O MBIILJICHHUS] HA OCHOBE MapaJurMaTHuECKuX,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX U MOP(OTIOTHUECKIX 0COOEHHOCTEH TEPMHUHOIOTUIECKON
CUCTEMBI ~ TIOCpelcTBOM  mpemioxkeHHod  TexHukun  «TERM-COGNITION
TRANSFER», Obumm WCMONB30BaHBI B paMKax HWHHOBAIIMOHHOTO IPOEKTa
«Co3nanue »nekTpoHHOM mmnatdopmbl  “KoMmmpaBucTuka” 1O JUCHMILIMHE
“CpaBHUTEIBLHOE JIMTEPATYPOBEICHUE », PEAUIM30BAHHOTO B COOTBETCTBUU C
roCyJ1apCTBEHHOM Hay4YHO-T€XHUYECKOU IpOrpaMMONn VY306ekckoro
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa MHUPOBBIX s3bIKOB (No 1L-27-4722022413 ot 1
utoHst 2023 rona) (CopaBka Ne01/363 ot 25 wutonsa 2024 roga ¥Y30ekckoro
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rOCy/IapCTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA MHUPOBBIX A3BIKOB). B pe3ynbraTe B cTaThe Ha
Temy «MeToibl npenoAgaBaHus TEPMUHOB, OTHOCSALIUXCS K cdepe TpaHCIopTa, Ha
OCHOBE CHCTEMHOIO MOJAX0/a» ObUIM YCOBEPIICHCTBOBAHBI MPEAJIOKEHUS IO
M3YYEHUIO JIMHIBOJMJIAKTUUYECKUX OCHOB MPENOAaBaHUs MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, a
TaK>Ke [0 CPABHUTEIBHOMY aHAJIU3Y Pa3BUTHS U MPUMEHEHUS MPOPECCUOHATIBHBIX
KOMIIETEHI U CIIEUATUCTOB, 00YUYalOIUXCs B TPAHCIIOPTHOM cdepe.

Anpofanusi  pe3yJbTAaTOB  HCCHAEA0BAHUA. Pe3ynbTatel  JAHHOTO
UCCJIEeI0BaHUs ObLIM OOCYXJEHBl Ha O MEXAYHApOIHbIX U 4 pecrnyOJIMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX.

Iyoaukanus pe3yabTaToB HccjeqoBaHusi. [lo Teme auccepTaliMOHHOTO
UCCJIE/IOBaHUs BCero omyOiukoBaHa 17 HaydHas paboTra, B 4aCTHOCTH, 8 cTaTel B
HAyYHBIX HW3JIaHUAX, PEKOMEHJOBAHHBIX BpICIIel aTTecTamOHHOW KOMHCCHEH
PecniyOniukn  Y30ekucTan K NyOJIMKAallMd OCHOBHBIX HAay4YHBIX pPE3yJIbTaTOB
auccepTanuii, u3 HUX 4 craTeil B pecnyOJIMKaHCKUX U 4 CcTaTbu B 3apyOeKHBIX
HAy4YHBIX )KypHaJax.

Crpykrypa n 00béM auccepraumu. JuccepranmoHHas paboTa COCTOUT U3
BBEJICHUA, TPEX TJaB, 3aKJIIOYEHHs, CIHCKAa HCIOJIb30BAHHOU JHUTEpPATyphl H
npwioxenuit. O6bpEmM auccepranuu coctapiser 140 ctpaHuir.

OCHOBHOE COAEPXAHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeneHun OOOCHOBBIBAIOTCS AaKTYaJbHOCTh M HEOOXOJMMOCTb TEMBI
UCCJIEIOBAaHUsA, YyKa3bIBaeTCcd €€ COOTBETCTBUE IPUOPUTETHHIM HAMpPABICHUAM
pa3BUTHS HAyKH W TeXHUKH PecmyOnuku, pacKpbIBaeTcsi CTENEeHb M3y4YEHHOCTH
npo6Osiembl. OnpenenstoTcs e U 33/1a4d UCCIIeIOBaHUS, OMIMCHIBAIOTCS METO/bI,
bopMyTUpYIOTCS O0BEKT W TPEAMET HCCIeA0BaHUsA, 0OOCHOBBIBAIOTCS HaydHas
HOBHM3HA, JOCTOBEPHOCTH IIOJTYYEHHBIX pE3yJlbTaTOB, a TakKKe Hay4Has W
NpakTHYecKas 3HaYuMOCTh. ONMHCHIBACTCSI BHEAPEHUE PE3YJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS
B npakTuky. [IpuBoasTcs cBemeHus 06 ampoOammu, OMyOIMKOBAHHBIX HAYYHBIX
paboTax, CTPYKType B 00BEME TUCCEPTALIHH.

[lepBas rnaBa muccepranuu uMmeeT HazBaHue: «Hay4dHo-TeopeTHYecKue WU
METO/10JI0THYeCKHe OCHOBbI 00yYeHHS TEPMHHAM HAa OCHOBE CHCTEMHOIO
noaxona» B »Tol TiaBe paccMaTpUBAIOTCS COJAEpKAHHUE U CTPYKTYpPHBIE
KOMITIOHEHTHl ~ TIOHSATHS  «IMHTBOAWAAKTHKA»,  COIMAIBHO-TIEarOTHYeCKas
000CHOBaHHOCTh COBEPIICHCTBOBAHUS CHCTEMHOTO TOAXOJAa Y CTYACHTOB-
CHEIUANNCTOB, oOydJarommxcss B cdepe TpaHCIOpTa B CUCTEME BBICIIETO
oOpa3oBaHWsA, a TakXKe CHUCTEMHBIC AacCTHEeKThl OOYYEHHUS AaHTJIHHCKOMY S3BIKY
CTYJICHTOB HEe(PHIIOIOTMYECKUX HANIPABJICHUI MOATOTOBKU. B pa3paboTke maHHOTO
nojxozaa OCBEIIIAFOTCS BOTIPOCHI MeJaroruaeckoro MOTEHITNAIa
JUHTBOJIUIAKTHYECKON HAYKH.

N3menenus1, mpoUCXOAAIINE B )KU3HH HAIIETO OOIIECTBA, OKa3bIBAIOT BIUSHUE
Ha Bce cdepbl, B TOM UYHCI€ M Ha TMpOLECC BHICIIETO 00pa30BaHUS.
CoBepIICHCTBOBAaHUE CHCTEMBl OOpa3oBaHUS B HAIICH pECIyOJIMKe, a TaKXKe
BHUMAaHHE, yJIETSEMOE MOJATOTOBKE BCECTOPOHHE Pa3BUTHIX, CAMOCTOSITEIHHBIX H
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJpOB, BOCTPEOOBAHHBIX HA MUPOBOM PBIHKE, TOBHIIIAIOT
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3HAYMMOCTh HABBIKOB BIIQJICHUS] HMHOCTPAaHHBIMH s3bikamu. HeoOxomumocTh
MPaKTUKU MPENoJIaBaHusl sI3bIKOB HA CTBIKE OTpacieil MopoxkaaeT moTpeOHOCTh B
OoJiee ri1y0OKOM MOHMMAHUU KOHIICTIUU JTUHTBOAUIAKTUKHY.

CraHoBlieHME  JIMHTBOJUJAKTHUKA  KaK  CaMOCTOSITENIbHOM  00JiacTH
MEXIUCUUIUIMHAPHBIX MCCIEA0BAHUM OTHOCUTCS K BTOPOU IOJOBHUHE XX BEKa.
[Ipu 5TOM TEepMUH «IMHTBOAUIAKTHKAY ObLT BBEAEH B 1969 rony akanemukom H.M.
anckum, a ¢ 1975 roma cram uUCHONb30BAaThCA Kak OOLIECHPUHATHIA Ha
MEXIYHApOJIHOM ypoBHE. Psan uccnemoBareneint, takux kak H.M. Illanckuii u
P.K. benopydeB, oOTKa3aauch OT HCIOJIB30BAHUS TIOHATUS «METOAOJOTHSI» B
NpaKTUKE  SI3BIKOBOTO  OOy4YeHWUs M YKpPENnWid  MO3UIMM  TEePMHUHA
«JTUHTBOJIUIAKTUKAY.

P.K. benopyueB, 00OCHOBBIBasi CBOIO TOYKY 3pEHHs, YTBEPXKAad, YTO
JUHTBOAUJAKTHKA KaK CaMOCTOSITeJIbHAs Hayka BKJIIOYaeT B ce0s MPAKTUKY U
TEOPHUI0 METOJWKH, a OCHOBHOM I€JIbI0 JIMHTBOJUJAKTUKU SIBISICTCS pa3paboTKa
HOBBIX METOJIOB OOYYEeHHS] MHOCTPAHHOMY S3BIKY, a TaK)Ke HMX BHEJIPCHUE B
npakTuky®. XoTd B GONBIIMHCTBE HAYYHOH IMTEPATyphl MOHATHA «METOAMKA» H
«JTUHTBOJUJIAKTUKA» CYUTAIOTCS CHHOHUMAMHU, 3TO HE yMAJSIET MX TPAKTHYECKON U
TEOPETHYECKON 3HAYMMOCTU. TepMUH «JIMHTBOAUIAKTHKA» B IIUPOKOM CMBICIIE
UCTIONIB3YETCS JJIs TUJAKTUUYECKOTO OMMCAHUS U O0BEIMHEHUSI BCEX TEOPETUUECKUX
Y YACTHBIX METOJMYECKUX ITPOOIEM 00YUEHUS A3BIKY .

OTO MOHATHE JIMHTBOAUJIAKTUKHU, HA HAIl B3TJIsAJ, B MOJHONH MEpe OTpakaeT
CMBIC]I TEPMHUHA «METOJMKAa», KOTOPHIH TpPaJIUIIMOHHO 0003HA4YaeT YacCTHYIO
NUIAKTUKY (B JaHHOM ClTyyae — JUJAKTHKY IPEnoiaBaHus a3b1ka)s,

TeopeTnueckue mpoodaeMbl JUHITBOAUIAKTHKHA BKJIIOYAIOT:

SI3BIKOBOE oOpa3oBaHue; pa3paboTKy TEOPETUUECKUX OCHOB
JIMHTBOLICHTPUYECKUX U AaHTPOTOIEHTPUUECKUX KOHIICTIIUIA;

omHucaHue UM OO0BSCHEHHE CYIIHOCTH IPOIecca M3YYCHHUS S3BIKOB U YCIIOBUM
ero 3(pheKTUBHOCTH;

TEOPETHYECKOE OOOCHOBAHME METOJIUYECKUX CHCTEM OOYYCHHS S3bIKaM C
y4éTOM IIeJIeH TMperojaBaHusl OTPACIEBBIX JUCIUILUINH, IPHUHIIMIIOB OTOOpa M
CTPYKTYpHpPOBaHHS y4eOHOT0 MaTepHuaia, METOJOB M CPEACTB 00yueHus, hopM U
MPUHLUIIOB TEKYIIETO U MPOMEXKYTOUHOI'O KOHTPOJIS;

COBEpIIICHCTBOBAHUE  OpPraHW3allMOHHBIX  (opM  OOyYEeHHsS]  SA3BIKaM;
000CHOBaHME TEOPU BOZHUKHOBEHUSI HOBBIX CUCTEM M TEXHOJIOTHI 00 y4eHHUS.

B npaktuke oOydeHMs Si3bIKaM JIMHTBOAMIAKTUKA BBIMOJHSET CIEAYIOLINE
¢ynkiuu (cm. Tabmumy 1):

® Kpymuenko A.K., Kysnenos A.H. OcHOBBI NMpoQ)ecCHOHANBHON JMHTBOIMAAKTHKH: MoHorpadus. — MockBa:
Amxunmpo, 2015. - C. 27.

" Jlxycynos M. JIMHTBOMMIAKTUKA M METOIMKA B TIOIMHAYYHON CUCTEME S3BIKOBOrO 00pa3oBanus //Pycckuii i3bIK 3a
pyoexom. — 2009. — Ne. 2. — C. 26-32.

8 Bopoxiosa M.b. OHOBBI JMHIBOIMIAKTHKA. Y4YeOHOE MocoOue. — VIKeBKC.: YIMypTCKHil TOCY/IapCTBEHHBIN
yausepcuret, 2007. — C. 8.
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Taoauna 1.
DOYHKIMYU JUHTBOAUJIAKTUKH B IPAKTUKE 00y4YeHHs SI3bIKAM

Hay4HO-T€OPETHUYECKUI U3Y4YECHHE IIPOLiecca U3YyUEHUs A3bIKa

CTPYKTYPHO-MOJICIUPOBAHUE | COBEPIICHCTBOBAHNE, H3MEHEHNE YUeOHOTO Iporecca

COUYETaHWE HAYYHBIX AOCTIDKEHUH (HiI0cO(pOB, JTUHIBUCTOB,
neaaroronB, IICHXOJIOI'OB, METOAHUCTOB H CIICHUAIMCTOB B
oOnactu KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHHU JJIA HaACKHOTI'O
000CHOBaHMSI MPOIECCA U3YUCHHUS SI3bIKA

MHTETPaTUBHBIN

MoxHO 3dKJIIIOYUTh, 4YTO JIMHI'BOAUAAKTHUKA — 3TO T'yYMAaHUTApPHAA HAYKa,
BXOoAsi1ias B C(bepy HpI/IKJIaI[HOI\/’I JIMHI'BUCTHUKH. CJIeIIOBaTeHBHO, TCPMUHEI,
OTHOCAIIHUCCA K JIMHI'BOIHMAAKTHKC, 06na;[a10T XaApaKTCPpUCTUKAMH, MPUCYIHIUMH
r'YMaHUTAapHBIM HaYKaMg.

Pemenue 3aJa4, CTOAIHX TIICPCH HHHFBO}IH}I&KTHKOfl, U BBINOJIHEHUE €€
(1)yHKIlI/II‘/'I OCYHICCTBIKIIOTCA € TIOMOIIBIO CHUCTCMBI HOHHTHﬁ, OTHOCAIINXCA K
Pas3JIMYHBIM HAYYHBIM  HAIIPABJICHUSAM. OCHOBHBIE TIOHATUS U KaTCropuu,

UCIIOJIb3YEMbIE B IMHTBOJUAKTHKE, cleaytomue (cM. Tadmuiry 2):

Taoauna 2.
OCHOBHbBIC IOHATHSA U KAaTCropvum JIMHIrBOAUJIAKTHKH
unocodexue dbopma u copepxkaHue, 00IIee U YaCTHOE, MPUYMHA U CIICJICTBUC;
BO3MOKHOCTh M HCTHHA, KOJMYECTBO M KAyeCTBO, TEOPUS H
KOHIEMIHN
NPAaKTHKA, 3aKOH M 3aKOH M T. JI.
CTpyKTYpa, QYHKLMS, OPraHu3alys, IPOLece, KOHLEIHS, MOAXO0L,
o0IIeHAYYHbIC aCIEKT, IeITeIbHOCTD, IPUHIMII U T. JI.;
KOHIIETIUN
IPOLIECC, TIOHATHE, OIXO0/, ACIIEKT, AEATEILHOCTD, IIPUHLIUIL U T. ..
00IIHEe TOHATHS 00pa3oBaHMe, Ppa3BUTHE, BOCIIUTaHUE, IEJATOTUYECKUH OIIBIT,
HeJaroruku TeJarorM4eckuii Iporecc, MeJarornyeckuii MOHUTOPHHT U JIp.
TIPENOIABAHNUE A3bIKOB, MHOCTPAHHBIH SA3bIK KaK MPEAMET, yUeOHBINI
KOHKDPETHBIE TIOHATHUS
MaTepual, ydeOHas CHTyalus, IPHUHLMIBL, METOABl U IIPUEMBI
JIMHTBOIUIAKTUKH:
IpenoaaBanus A3bIKa U JIp.

AHaJIN3 HAYyYHOW JIUTEPATYPHI IMOKA3aJl, YTO NOHATUE <JIMHIBOJIHUIAKTHKA
paccMaTpuBaEeTCd KaK COBPEMEHHAs AJIbTEPHATHBA TEPMHUHY «METOAMKa». Ml
CUMTaeM, 4YTO JaHHAas TOYKAa 3pEHUS HE COBCEM COOTBETCTBYET MHEHUAM
BBIIICYTIOMSHYTBIX YYE€HBIX, ITOCKOJIbKY METOJMKA HAaNpaBiI€HA HE TOJbKO Ha
MPEToJaBaHle WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HO M (OPMHUPYET KaK OpPTraHU3aIHOHHYIO, TaK
U TEOPETUYECKYI0 OCHOBY JpPYIMX JUCHUIUIMH U Y4YEOHBIX MPEJAMETOB.
JIMHrBOIMIAKTHKA, C APYrOM CTOPOHBI, OCHOBBIBAETCS HA TEOPHUHM U MPAKTHUKE

® Nemumosa I'.B. IIpoGiema cTaHaapTH3alik TEPMHUHOIOIHHU MIepeBOIoBeneH s // THOCTpaHHbIE S3bIKH:
JIMHTBUCTUYECKUE U METOANYECKUE acnieKThl. — TBepb: M3a-Bo TBep. roc. yu-ta., 2015. — No 32, — C. 252.
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00y4eHHsI TOJIBKO OJHOMY $I3bIKY (POJIHOMY WJIM MHOCTpaHHOMY). Takum o6pazom,
YMECTHO pacCMaTpUBaTh METOJUKY KaK OTHOCUTEIIBHO 00Jiee IIMPOKOE MOHATHUE, a
npyu OOy4YeHMHM HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM II€J1€CO00pa3HO HCIOIb30BAaTh TEPMUHBI
(JIMHTBOJUJAKTHKA» M «METOAMKAa OOY4YeHUSI HWHOCTPAHHBIM fA3BIKAM» KakK
B3aMMO3aMEHSEMBIE.

’ Jnnaktuka |
l JIMHTBO I AAKTHKA ' l MeTtoaonorust
l JInHrBOMETO IHKA ’ Meroauka

Pucynok 1. CooTHOmIEHNE JIUHTBOAUAAKTHKH 110 OTPACISIM

Pa3BuTHEe TMHTBOIUAAKTUKM KaK CaMOCTOSTEIBLHOW HAYKH, B CBOIO OYEpE/b,
NPHUBEJIO K €€ B3aMMOJICHCTBUIO C Pa3IMYHBIMH OOJIACTAMH, HE OTHOCSIIAMUCS
HaANPSIMYIO K SI3bIKOBOMY 00y4eHHI0. K TakuM 00J1acTSIM OTHOCSITCS, B YaCTHOCTH,
TOHSITHSI, OXBAaThIBAGMBIC TECOPHCH IMO3HAHMS WHOCTPAHHBIX S3BIKOB (MHIMBUI,
JUYHOCTh, CO3HAHHWE, BOCIPUSATHE, MO3HAHUE U T.J.), @ TaKKE IPYrHe CMEKHBIE
OTpaciii HayKH.

Bropas rmaBa muccepranuu HazbiBaeTcs «@®OpMBbI M MeTOAbI 00y4eHHSs
CTY/IECHTOB TPAHCHOPTHBIM TEePMHUHAM HA AHIVIMIICKOM SfI3bIKE HAa OCHOBE
CHCTEMHOI0 MmoaAxoAa» B Heil packpbIBalOTCS poJib U METOAMYECKHE ACTEKTHI
CUCTEMHOT0 TMOJXO0Ja K U3YYCHHUIO aHIVIMMCKOTO s3bIKa B  KOHTEKCTE
COBEPIIIEHCTBOBAHUS TPETOJaBaHUs TEPMUHOJIOTUH, CBA3aHHON C TPAHCIOPTOM.
Taxxe aHanU3UpyeTCs MPOIIECC UCTIONB30BAHUS CUCTEMHOTO MOAX0/1a Ha 3aHATHSIX
[0 AHMVIMMCKOMY $3BIKYy B KadeCTBE CpEJCTBA METOJIUYECKOro OOecreueHus
MOBBIIIEHUS TPO(PECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYICHTOB.

B wyactHocTH, cuctema merommueckux crpareruii TRICL (Terminological
Reasoning in Contextualized Learning) O6biya npeasiokeHa B Ka4eCTBE OCHOBBI JIJISI
dbopMupOBaHUS y CTYACHTOB HAaBBIKOB TIJIyOOKOTO YCBOCHHSI TEPMHUHOB
TPAHCTIOPTHOM c(Pepbl, UX MOHUMAHUS U PE(HICKCUBHOTO IPUMEHEHHS B KOHTEKCTE.
B cBiI3M ¢ OSTUM JMHTBOAUAAKTUYECKHN TOAXOJ TpeOyeT METOAMYECKOTO
OOHOBJICHHsSI B OOYYCHHHM TEpPMHHAM, OTHOCSIIMMCS K cdepe TpaHcmopTa, B
4aCTHOCTH, (OPMHUPOBAHUS KOMIIETEHIIMM HA OCHOBE KOTHUTHBHBIX TOIXOOB.
Cucrema wmerogmueckux crpareruii TRICL, pa3paboranHas ¢ y4eToM Takux
COBPEMEHHBIX TPEOOBaHMI, CIIOCOOCTBYET (HOPMHPOBAHUIO TEPMHHOJIOTHYECKOM
KOMITETCHIINH Ha OCHOBE JIOTUYECKOTO 000CHOBAHUS B KOHTEKCTYaJIbHBIX YCIOBUSX,
(GYHKIIMOHAIBHOTO MbITIUIeHUS W pedriekcuBHoro anammsa. Cuctema TRICL
BKJTFOUAET B C€0s1 HECKOJIBKO TUAKTUUECKUX CTPATETHA:
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]

Crparernsi KOHTEKCTYyaJIbHON apryMeHTalul J

) HaIpaBJIEHbI Ha PACKPbITUE MOTHUBALIUU BbIOOPA U YIOTpeOIeHus
TEPMHUHOB ITyTEM UX MPUBSA3KHU K peaTbHbIM KOMMYHHKATHBHBIM
CUTYaLUsIM;

Crparerus pe()ieKCHBHOI0 aHAJIN3a

0 06yqaeT IMOHMUMAaHHIO CEMaHTHYECKOM OCHOBBI TCPMUHOJIOTHICCKHUX
CAWHUIL, aHAJIU3Y UX HpO(I)GCCHOH&JIBHOfI 3HAYMMOCTH 1 OILICHKE UX
Ha OCHOBC JIMYHBIX paCCYH(I[eHHﬁ;

]

Crparerusi pyHKIHOHATbHOI CONIACOBAHHOCTH J

_[

¢ Pa3sBUBACT MCXaHU3MbI BLI60pa TEPMHUHOB B COOTBETCTBUHU C
KOMMYHUKAaTHUBHBIM KOHTCKCTOM U UX aJdlITAllUU K CUTYyalluH,

Crparerusi coxpaHeHus1 02J1aHCA KOTHUTUBHOU |
HATPY3KH
* OCHOBBIBAETCS HA KOHTPOJIMPYEMOM Pa3BUTUU KOTHUTUBHOU

AKTHUBHOCTHU CTYACHTA IMOCPEACTBOM ITOCTCTICHHOT'O ITOBBITIICHUA
YPOBH: CIIOKHOCTU TCPMHUHOB.

_[

Pucynok 2. Meroguueckue crparerun TRICL (Tepmunonoruueckoe
paccykaeHne B KOHTEKCTYAJU3MPOBAHHOM O0y4YeHNH)

Conepxanne wmeroaumdecko crtpareruu TRICL packpsiBaeTcs depes
CIENYIOIINE OCHOBHBIE KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE CIYyKarT Uil IOA3TAlHOTO
(dbopMUpOBaHUS TEPMUHOIOTUYECKONW KOMITETEHIUU:

N\

KorautuBHBIN CemanTuyeck

KOMIIOHEHT Ui KOMIIOHEHT
\,\\ >
R o
— - \
| = |
| |
‘, Onepanuonn Iparmaruyec |
\ bl KM
KOMIIOHEHT KOMIIOHEHT |

4 /

/  KoMmoHeHT
TEPMHUHOJIOTHYE
CKOro

S

\ /
. /

4 . MbIILJICHU A

Pucynok 3. KomnonenTsl cucrembl meroauueckux crpareruii TRICL
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CucteMHBI TOAXOJ K MPENOJaBaHHUIO TPAHCIOPTHBIX TEPMUHOB Ha
AHTJIMHACKOM  SI3bIKE MPEANOJaraer, 4ro Mpouecc oOydeHus JOJKEH ObITh
OpraHu30BaH TaKUM 00pa3oM, YTOOBI BCE €ro 3JEMEHThl HaXOAWIUCh BO
B3aMMOCBSI3H U 00€CTIeUNBAIA B3aUMOJICHCTBUE IPYT C JPYTOM.

[legarornueckas cucreMa OOy4eHHUs aHTJIMHCKUM TPAaHCIOPTHBIM TEPMUHAM
MO>KET BKJIIOYATh B CEOsI CIIEIYIOIINE SJIEMEHTHI:

Henau n 3agaun o0y4venus: IlepBriM marom B pazpaboTKe Meaarornyeckoi
CUCTEMBbl OOYyYEHMs] TPAHCHOPTHBIM TEPMUHAM Ha AHIJIMMCKOM S3BIKE SIBIISIETCS
ompenesneHue 1eine u 3agad oOydeHus. llenapto oOydeHHsT MOXKET OBbITh
(dopMUpOBaHUE y CTYACHTOB HABBIKOB UCIIOJIb30BAHUS aHIJIMMUCKUX TPAHCIIOPTHBIX
TEPMHUHOB B MPOPECCUOHATIBHON J1eATeNbHOCTH. 3aaun OyAyT BKIIIOYaTh OCBOCHHE
KJIIOYEBBIX TEPMUHOB, PACUIUPEHHUE CIIOBAPHOTO 3araca, OBJIaJIEHUE IPaMMaTHKOM,
pa3BHUTHE HABBIKOB YCTHOM W MUCBMEHHOW pedyd UM MHoroe apyroe. OmnpejaeneHue
oOpa3oBaTelbHBIX €N SIBISIETCS OCHOBOMNOJAraloOUUM JTAaroOM, IOCKOJbKY
MO3BOJISIET ONPEICIUTh O’KUIAEMbIE PE3YJIbTATHI U HATIPABJIEHHE 00Pa30BaATEIBLHOTO
nporecca. [Ipu mocraHoBKke 1e1eil He0OX0AMMO YUYUTHIBATH TpeOOBaHUs OyTyIIe
npodeccuOHaIbHON NIeATeNTbHOCTH, 00JIacTh MPUMEHEHUsI 3HAHWM, YpPOBEHb
MOJIFCOTOBKM CTY/ACHTOB, a TaKXe CleUu(PUKy TPaHCHOPTHON TEPMHUHOJIOTHHU Ha
aHTIMiCcKOM si3bike. Ha ocHOBe mocTaBieHHBIX Liened cieayeT chopMupoBaTh
y4eOHYI0 TpOrpaMMy, BKJIIOUAIOIIYIO OCHOBHBIE pa3feibl, TeMbl W 3aJaHUS.
VYyeOHast mporpamma JoJIKHa OBITh JIOTHUYECKH CTPYKTYPUPOBAHHOM, YUUTHIBATH
NOCJIEIOBATENIBHOCTh HW3Y4YEHHs] MarTepualia, YpPOBEHb 3HAHUNA U HWHTEPECHI
y4YalnXCs.

B pamkax cHCTEMHOro moAxoJa Ba)XHO YYUTHIBATH B3aHMMOCBS3b MEKIY
HEJSIMU M y4eOHOM MporpaMMoH, a TakKe CBS3b y4eOHOW MPOrpamMMbl ¢ APYTUMH
AIIEMEHTAMHU MeIarOTMYECKON CUCTEMBI. DTO TTO3BOJISIET MOBBICUTH 3P(HEKTUBHOCTD
y4eOHOro mpoliecca U 00€CIeunTh BBHICOKMU YpPOBEHBb BIIAJICHHUS TPAHCIIOPTHOU
TEPMHUHOJIOTHEH Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE y OYAYIIUX CIIEIUATUCTOB.

Cnegyer OTMETUTb, 4YTO OmpeaelieHne oOpa3oBaTeNbHBIX MENed |
dbopMupoBanue y4eOHOW MPOTPaAMMBI SABISIIOTCS JTUHAMHYECKUMH MPOIIECCAMH,
KOTOPBIE€ MOT'YT KOPPEKTUPOBATHCA B 3aBUCUMOCTH OT Pe3yJIbTaTOB U NOTpeOHOCTEN
oOyyarouuxcs B Xoje 00pa3oBaTeNbHOrO mporecca. B pamkax CHUCTEMHOro
MOJIX0Ja BaXXHO YYHUTHIBATh B3aUMOCBSI3U MEXIY LEISIMU U Yy4eOHBIM IUIAHOM, a
TAaKKE€ MEXAy Y4YEOHBIM IUIAHOM U JPYTMMHU 3JIEMEHTAMM I€Jaroru4ecKoiu
CUCTEMBI. DTO MO3BOJISIET MOBBICUTH 3()PEKTUBHOCTH 00pa30BaATEIHLHOTO MpoIlecca
U 00ecrneunuTh BBICOKMH YPOBEHb YCBOEHHS TPAHCHOPTHOW TEPMHUHOJIOTMH Ha
AHTJIMHCKOM SI3BIKE Y OYyIIMX CIEHUATUCTOB.

[Toguepkuém, YTO OompeeNneHne 1ene 0oydeHus u GopmMupoBaHue y4eOHOTO
IUlaHa — 3TO JIMHAMHYECKHE IPOLECChl, KOTOPbIE MOIYT KOPPEKTHpPOBAaThCA B
nporecce 00y4eHus! B 3aBUCUMOCTH OT Pe3yJbTaTOB U OTPEOHOCTEN ydaluXcsl.

AHanu3 mnoTpebHOCTe yuwammxcss — 3T0 BTopod mar. Heobxomumo
OINpPEJENNTh, KAKUE TPAHCIIOPTHBIE TEPMHUHBI UM YK€ 3HAKOMBI, KAKHE TEPMUHBI
HamOosiee BaXkHbl [JUII HMX NpO(EeCCHOHATBHOM JESITEbHOCTH, C KaKUMU
TPYAHOCTSIMM OHHU CTaJKHMBAIOTCA MPU M3YYCHUM TEPMHUHOJOTMHM M T.A. AHanu3
noTpeOHOCTEM ydyalmxcsi — 3TO Ipoliecc cbopa M aHanu3a JaHHBIX 00 HX

41



o0Opa3oBaTeIbHBIX 3alpOCax, MO3BOJIAIONINI BBISIBUTH YPOBEHb 3HAHMI, HABBIKOB,
uHTEpECOB U mnoTpeOHocTell. OH momoraer chOpMyIMpPOBATH LEIW W 3aJa4u
oOydeHust, mogo0paTh COOTBETCTBYIOLME METO/AbI U CPEJCTBA, a TaKXE CO3/AaTh
ONTUMAJIbHBIE YCIOBUS Il 3P PEKTUBHOIO 00pa30BaTENLHOIO IMpoliecca. AHAIU3
NOTpEOHOCTEW  ydallMXcs B KOHTEKCTE  NpPENnojaBaHus  TPAHCHOPTHOM
TEPMHUHOJIOTUH Ha AHTJIMMCKOM S3BIKE MOXET BKIIIOYATH CJIEAYIOLIUE 3Tallbl (CM.
Tabnuity 3).

Tabumua 3.
JTanbl 00y4eHUs] TPAHCHOPTHBIM TEPMUHAM

Ne HasBanue Onucanne

1. | Onpenenenue ypoBHsa | [y 9TOro UCTIONB3YIOTCSI TECThI, AHKETBI, aHATIM3 PE3YIbTaTOB
3HAHUM y4aluxcs HpeIBIIYIIEro 00yueH s U T. 1. K. MOKEeT IPUMEHSIThCS.

Ha »rom »srtane ywammuecs MOTYT 3allOJHUTh aAHKETHI,
Ornpenernenne OTpaXKarol¥e UX MHTEPECHI, MPO(ECCHOHANIBHBIE U ydeOHBIC
2. noTpeGHOCTEH Iead, a TakkKe MOTPeOHOCTM B 3HAHMM TPAaHCHOPTHBIX
YUAIMXCSL. TEPMUHOB,  KOTOpble  JIy4llle BCEr0  COOTBETCTBYIOT

HOTPEOHOCTSAM YHaIUXCSL.

Ha ocHoBe monydeHHOW wuHpOpMAIMK  BBIOMpPAIOTCS
3. | Ormpenenenue BUJIOB M | COOTBETCTBYIOIIME METOJbl OOy4YeHHUS, KOTOpblEé MOTYT
METOJIOB O0yUEeHHUS BKJIIOYATh JIEKIIMM, CEMMHApbI, JEJIOBBbIE HIPbI, Y4eOHBIE
IpOrpaMMsl U T. 1.

Ananu3z  mOTpeOHOCTEeH  yyamuxcs  SIBISIETCS  BaXXHBIM  DJIEMEHTOM
NeAarortueckod CHUCTEMbl OOYYEHHS TPAHCIOPTHBIM TEPMHHAM aHTIUHCKOTO
A3bIKa, TaK KaK MO3BOJISIET CO3/IaTh ONTHUMAJbHBIC YCIOBUS IJIsl MEPCOHAIM3AIUU
o0ydeHus u 3Q(HEeKTUBHOTO YCBOCHHS MaTepHala.

Onpenenenue cogepxanus ooyuenusi. Copepxkanue 00y4eHUs MOXKET ObITh
OTIPEJICIICHO Ha OCHOBE aHaTN3a 00Pa30BaTEeIbHBIX IIEJICH U 3a/1a4, a TAK)KE YIEOHBIX
norpebHocTer yvamuxcs. CoaepikaHue MODKHO BKIIOYATh 0a30BbIE TEPMUHBI,
JIEKCEMBI, CBA3aHHBIE C MPOPECCUOHATBHOMN ACSATEIBHOCTHIO 00yUaIOIUXCs, U, TIPU
HEOOXOIMMOCTH, CHIEIIUATU3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO.

OmnpenencHue coiepkaHuss O0OydeHHS — OTO IIporecc Bbelbopa U
CTPYKTYPHpPOBaHUSA MaTepHalia, KOTOPBIA OyneT mpeactaBieH ydammumcs. OH
BKJIFOYAET B ce0sl ompenesieHne o0pa3oBaTeIbHBIX IEeH, 3a/ja4 U TEeMaTUIECKUX
pa3nesnoB, KOTOpPHIE JODKHBI OBITh YCBOCHBI YYAIIMMHUCS, a TakKe pa3paboTKy
y4eOHBIX MPOTPaMM H BBIOOpP HEOOXOJIMMBIX METOJOB W CPEACTB OOy4YCHHS.
Omnpenenenue copepxaHusi 00y4eHHs] B KOHTEKCTE MPENoaaBaHus TPAHCTIOPTHBIX
TEPMHUHOB Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE MOYKET BKIIIOUATH CJICAYIONINAE JTAIIBI.

Ha »ToM sTame BbeiOMparoTcss HambOoyiee MOAXOASIINE METOIBl U CPEACTBA
0o0y4eHUs, HUCIONB3yeMble B Ipolecce OOy4YeHHUs. DTO MOTYT OBITh JICKIIHH,
CeMUHaAphl, BeOMHApHI, OOydYaKOIUE TMPOrPaMMbl, WHTEPAKTUBHBIC 3a/JaHMUSI,
UTPOBBIC METOJWKH W MHOTOE Apyroe. BaxkxHO BHIOpaTh METOABI U WHCTPYMEHTHI
0o0y4yeHHUsl, KOTOpblE HAWIY4YlIUM OOpPa30M COOTBETCTBYIOT 0OOpa30BaTelbHBIM
MeasIM W WHAUBUAYAIBHBIM TOTpeOHOCTAM yuammxcs. s 3¢ dekTuBHOTO
OTIpEJICICHHsI COJIEp>KaHUs OOYYeHHUS MOYKHO HCIOJIh30BaTh PAa3IMYHBIC METOJBI,
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TaKU€ KaK JKCIEPTHbIE OLEHKH, OMPOCHl OOYyYAIOIIMXCS, aHAIU3 JAEHCTBYIOLIUX
y4eOHBIX NPOrpaMM U MPOPUIBHON JIUTEPATYpbl. DTH METOAbl MPEJOCTABISIIOT
MH(OPMAIMIO O TOM, KAKHE TEMbl U TEPMUHBI HAaMOOJIee BaXKHbI, KAKUE MOAXOAbI U
cpenctBa oOydeHMs] ABIAIOTCS HauOonee S(PexkTuBHbIMU M T. nA. Taxxke
HEOOXOJIMMO YYUTHIBaTh, YTO COJAEpk aHUE OOydeHHUs AOHKHO COOTBETCTBOBATH
HaYyaJIbHOMY YPOBHIO MOATOTOBKU YYaIUXCH.

B xome Hamero wuccienoBaHUs AMJAKTHYECKUH MOTEHIMAN JaHHOTO
CUCTEMHOIr0 MOJAX0Ja B 00y4eHUH TepPMUHAM B MPOPECcCUOHAIBHOM 00pa30BaHUU
ObLT peanu3oBaH Ha mpakTuke nocpeactsom moaenu "CTS Framework" (Cognitive-
Term Cluster Sequencing). Moaens "CTS Framework" ciyxut st obecrnieueHus
OCO3HAHHOI'O U JIOTUYECKH MOCJEI0BATEIbHOTO YCBOCHHUS CTYIEHTaMU OTPACIIEBbIX
TEPMUHOB Ha aHIJIMICKOM s3bIKe. TEOpeTHYeCKyld OCHOBY J3TOH MOJENU
COCTaBIIAIOT CJIEYIOIINE TPU HANIPABICHHUS:

1. Teopus xoruutuBHOM Harpy3ku (Cognitive Load Theory) — [Ix. Ceemnep.
2. Teopus knacTepa TEPMUHOB U CEMaHTUYECKOH cBsi3u — [[. Aycy0enb.
3. CucreMHbIN OX0/ U MEKKOMITIOHEHTHAs! B3aUMOCBs3b — B. AdaHnaches.

Cpenn 3amagnbix wucciaepoBarened K.®@pusz u cucrema ynpakKHEHUM,
paszpaboranHas P. Jlago, cuurarorcs odeHb BaxkHbIMU. [IpennoskeHHas cuctema
YIPaXHEHUW TMpeArnojaraeT MNPUHIMUI HHTETpalid pPEeueBOW JEATETbHOCTH Ha
OCHOBE JKJIEKTHYeCKHX (akTopoB. Ilpu »TOM BakHOE 3HAYEHUE B peau3aluu
CUCTEMBI YIPaKHEHUH MPUOOPETAIOT MCUXOJOTUYECKUM (YIPaXKHEHHSI HA YCTHOE
nojpakaHue) ¢  S3BIKOBOM  (TpaHcOpMallMOHHBIE U  paclpeieuTeIbHbIe
ynpaxkHeHus) acrekTsl peun. [lo knaccudukanuu P. Jlago BeIIensioT cienyromnime
BUJIBI yIIpaXXHEHUM: 1) ynpakHeHHsI HAa YCTHOE MoJpa)kaHue; 2) yIpaKHEeHUs Ha
COCTaBIICHUE TPEUIOKEHUH Ha OCHOBE CIIOB, OMPENEIEHHBIX MO CHEUUaIbHOM
MOJIETM B paMKaX KOHKPETHOM TeMbl; 3) YIOPaKHEHHS Ha PErpecCHBHOE
OBTOpPEHHME; 4) yIpaKHEHUS Ha TpaHCcPopMaIuio; 5) CHHTETHIECKHUE YITPaKHEHUS,
6) ynpa)xHeHUs Ha BOIIPOCHI U OTBETHI; 7) pEUEBbIC MPAKTUKU; 8) OJJHO3ZHAYHBIC U
BapHaTHBHBIC YIPaKHEHUS; 9) ynpaKHEHUs Ha ayJAHpOBaHUE, HAMpPABICHHBIE HA
IPOBEPKY MOHUMAaHUSI.

U3 pycckux metomuctoB M.A. I'pysunckas'® cumraercs ogHON M3 HEpBBIX
YU€HBIX, YICJIMBIIMX OCO00€ BHUMAHUE TEOPETUYECKOMY M3YUEHHUIO CHCTEMBI
ynpaxknenuid. [To atomy noBoay yu€nas . A. I'py3unckas co3nana cBOeoOpa3Hyro
CUCTEMY YIIPaKHEHHI, OPUEHTHPOBAHHYIO Ha 11eM o0pa3oBanus. JlaHHas cuctema
YOPAKHEHWH OCHOBAaHAa HAa AaclekTax oOO0y4YeHHUs CTYIJEHTOB BCECTOPOHHEMY
OBJIAJICHUIO S3BIKOM (YTE€HHIO, IUCbMY, pa3rOBOpHOM peun). g cuctemaTu3anuu
TUX YINPAXHEHUH BAXKHOE TEOPETHKO-IPAKTUYECKOE 3HAYEHUE IpUoOpeTaet
CO3/1aHHE YMPaXHEHUH, OXBATHIBAIOIIMX BCE OCOOCHHOCTH s3bIKa ((OHETHUKY,
JEKCUKY, TpaMMaTHUKy) M COOTBETCTBYIOLIMX MpolleccaM  3alOMHHAaHUS,
BOCIIPOU3BEJCHUS, PACIO3HABAaHUSA, BXOJSIIMM B COCTaB IICUXOJOTHYECKUX
MIPOLIECCOB, MPOTEKAIOIINX B MPOIIECCE ET0 YCBOEHUS.

0

10 I'pysunckas U.A. 3anstus B V, VI, VIl u VIII knaccax cpenneit mxomsr. — ML 1940 1. — C. 16-25.
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LLEJ1b
PasBuTME NO3TANHOCTMN,

CeMaHTNYECKOW JIOTMUYHOCTU U

q---p ° YHYET KOTHUTUBHbIX BO3MOXHOCTEN CTY/J@HTOB;
. CncTemaTUsauusl TEpPMUHOB C MOMOLLIbIO

KOHTEKCTyaJ/lbHOIro MbiLu/1IeHUA Ha

OCHOBe TGpMVIHOJlOI'VI‘lECKOVI

TeMaTUUeCKMNX K/1acTePOB;
. Pa3pa6oTka cTpaTerum yceoeHus MaTepmana,

KoOMMNeTeHUUWN. OCHOBAHHOI Ha YPOBHSAX MbILLUJIEHUS.
Mopgenb CTS onupaeTcs Ha o KoHuenTyanbHble
aieayoLye NpUHUMNbE KOMMOHEHTbI:
o I'pynnupoBKa PackpbiTUe cogepXXaHus
C6anchwposagme TEPMUHOB Ha OCHOBE TepMUHOB MoCpeACTEOM EEIELI L GEER
—_ KOFHUTUBHON | TeMaTYeckin — Kw;ﬁﬁﬂgggﬁmggow — nepapxus m
Harpysku KnacTepos NoAX0A0B pa3BeTBNeHue
KOrHUTUBHBIA Knactepbi Mblcg;iﬂel'::'mm KoHTeKcTyanbHoe
— aHanus B B B
TEepMMNHOB npouecca MojenupoBaHue
KorHntueHas _¢°%'Q§T"e5paa“"e MNostannas | | Gynkunonanshan | [ Anddepenuunpo-
AnarHocTmka SenMAlioR npeseHTauus °HT9KCTYa""3aH"'1' oueHnBaHue
Onpepensiercs BblgenstTcs M3y4aeTcs B NPUMEHSIETCA B T —
YPOBEHb MOArOTOBKK | TeMaTnyeckune COOTBETCTBUN C PEAILHLIX TEKCTAXW | |crenenb ycBOEHUA
CTYA€HTOB 610KMN YPOBHEM C/IOXKHOCTY | [IPAKTUHECKINX 3aaHWS)

KommyHUKauuu).
Pucynok 4. Mogean «CTS Framework» - «Cognitive-Term Cluster Sequencing»

MoamanHoe pazeumue mepmuHonoauyeckoli kKomnemeHyuu; lloeviweHue
YPOBHs CeMaHmMuYyecko20 MbiwineHus; CHUX¥CeHue KO2HUMU8HoU Ha2py3Ku;
MpoyHoe yceoeHue Ha 0CHOBe MeMamuKo-K1acmepHo20 aHanu3a; Ceo6odHoe

npumeHeHue e npaKmu4eckom KoHmekcme (8 npogeccuoHanbvHoli




VYrhpaxHeHuss OpraHu3oBaHbl B (opMe CTATUKHU (IOJOXKEHHUS) M JTUHAMUKH
(mBwxenus). Y. B. PaxmMaHOB pa3jienui Bce yIpaKHEHUS Ha SI3bIKOBBIE U PEUYEBBIE.
B Tpymax HEKOTOPBIX METOAMCTOB MEXKIYy ITUMHU ABYMsI THUIIAMHU YIPaXHCHUU
MCIIOJIB3YEeTC TEPMUH «IIpEpeUeBhle yIpaxHeHus». B.A. Byx6unmep’? B cBomX
UCCJIEIOBAHUSX pa3lIeNul YIpaXHEeHUs Ha HH(POPMALMOHHBIE, ONEpPAaTUBHBIE U
MOTHUBALIMOHHBIE TUIIbI, KOTOPBIE MOKHO YCJIOBHO IPEACTABUTH KaK YIPaKHEHUS Ha
3HaHME, HAaBBIKKU M YMEHHUS. Y30€KCKHME METOJUCThl B CBOMX Hay4HBIX
MCCJIEI0BAHUSX BBIIETSIOT YIPAXKHEHUS, KOTOPBIE CITOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHMUIO,
Pa3BUTHUIO U COBEPIICHCTBOBAHUIO HABBIKOB.

Hurxe nmpuBeieHbI TpUMEPBI KaX0M U3 ITUX CUCTEM YIIPaKHECHUM.

IlepBbIii TUII yHIPasKHEHUH — 3TO YIIPA)KHEHUS HA Pa3BUTHE KOMIIETEHTHOCTH.
Bun ynpaxxkHeHus Ha KOTHUTHBHBIM YpPOBEHb 3allOMUHAHUSA (HaxodcoeHue u
conocmasienue).

Complete the sentences using a word from the box below.

transporter  motor-cycle caravan bus  train minibus
bus tanker lorry trucks

1. Volvo will make a new which will be able to carry 25 cars.

2. As they like traveling a lot, instead of buying a house, they bought a

3. is a vehicle bigger than a normal car and smaller than a bus, which
can carry 8-12 people.

4. The is filled with oil.

5. Our Construction Company has more than 100 for transportation of
doors and windows from one city to another.

6. He has been waiting at the stop for 20 minutes, but there weren’t

any.
7. They are moving from their old apartment to a new house. They are taking
all their furniture with a

8. A is similar to bicycle, but it has engine which help itself to move
more quickly than bicycle.
9. The will arrive at Amsterdam railway station at 3:00 PM.

10. Fifty students and four teachers were traveling in a

ANswers

Bropoii Bua ynpasHeHMWii — YCIOBHBIC yNpa)KHEHUs MpodecCHOHaTBHON
KOMIIETEHTHOCTU. Buj ynpaxxkHeHuss Il KOTHUTUBHOTO YPOBHS aHalIM3a
(oOnapyarcenue u ananus)

Find 10 mistakes in this text

22 Byxounnep B.A. O cucreme ynpaxnenuil. B kuure O0ydeHre MHOCTPAHHOMY S3bIKY KaK PEYEBOM JEATENEHOCTH
B cpexHelt mkone nmox ped. A.A.Mupomo6osa. M: HUU conepsxanus u meronos odyuenns AITH CCCP, 1977.
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Transport refers to the activity that facilitates physic movement of goods as
well as individuals from one place to another. In business, it is considered as an
auxiliary to trade, that means, it supports trade and industry in carrying raw materials
to the place of production and distributing finished products for consumption.
Individuals or business firms that engage themselves in such activities are called
transporters. Generally, transporters carry raw material, finished products,
passengers, etc. from one place to another. So, it removes the distance barrier. Now-
a-days goods produced at one place are readily available at distant places. People
move freely throughout the world because of transport. It is associated with every
step of our life. Without transport, we, as well as business units cannot move a single
step. Let us discuss its importance.

Transport makes it possible to carry raw materials from places where they are
available, to places where they can be processed and assembled into finished goals.

Transport makes possible movement of goods from one place to another with
great ease and speed. Thus, consumers spread in different parts of the country have
the benefit of consuming goods produced at distant pleas.

1. X

7

7

7

1

o 0N

1

Tpernii BUI YHOpPasKHEHHsI — COIOCTABUTH OMNpPEICIICHUS TEPMUHOB
HAIpaBJICHUH IBWKEHHS C MPEIIOKEHUSIMA Ha OCHOBE METO/a aHaIM3a MMOHSTHIA
(ananuza u conocmasnenus).

Match the words to their definitions.

9. Vehicle I. a vehicle or system of vehicles, such as buses,
10.To transport trains, etc.

11.Transportation j. the vehicles, pedestrians, ships, or planes moving
12.Traffic along a route

13.A journey k. a machine used for taking people or goods,
14.Road especially on roads

15.Bus lane I. part of a road marked off with painted lines, for use
16.Traffic jam by buses.

m. a long, hard surface built for vehicles to travel along

n. a line of vehicles moving very slowly.

0. to take or carry people or goods from one place to
another using a vehicle

Questions 1 2 3 |4 5 6 7 8

Answers

p. the act of travelling from one place to another,
especially in a vehicle.
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Kpome Toro, mocpeicTBOM JaHHOW CUCTEMBI YIIpaKHEHUH ObLIa MpeIoKeHa
texunka «TERM-COGNITION TRANSFER», ocHoBanHas Ha KOMILIEKCHOM
MOHUMAaHUHU TIapaJUTMATHUYCCKUX, JICKCUKO-CEMAaHTUICCKUX U MOP(]OTOTHISCKUX
0COOEHHOCTEW TEPMUHOB.

TEXHUKA "TERM-COGNITION TRANSFER"

pOu ’o’ ;
. . TRANSFER

" L 4
0‘.
| Ly
Bui6op TepmMuHa (BLI6Op ' KoHuenTyanbHbli
Ha OCHOBE KOHTEKCTA) - = TpaHcdep

. MapaaurmaTtu- .
= yeckas .
® cucrematusaums e

CeMaHTHueC Mopdonoruueckoe

-KUM aHanus MozenupoBaHue

Pucynok 5. Texuuka «TERM-COGNITION TRANSFER»

Texunka «TERM-COGNITION TRANSFER» mo cBoeii MeToandyeckou
CYIIHOCTH BBIBOJUT TEPMHUHOJOTMUYECKHE 3HAHUS Ha 0oJiee BHICOKUM YPOBEHB
KOTHUTUBHOMN, CEMAaHTHYECKON M pepICKCUBHONU 00pabOTKHU, MPEBOCXOASMIINN
npocroe 3anomMuHaHue. C TMOMONIBIO JaHHOM TEXHUKH MPOLECC YCBOEHUS
CTyACHTaMU TEPMHUHOB TPAHCIOPTHON cdepbl OpraHu3yeTcs Ha OCHOBE
MHOTOCTYII€HYAaTOT0, CHCTEMHOT'0 M KOHTEKCTYaJbHOI'0 MOAX0Aa. JTO, B CBOIO
ouepeanb, cmocoOcTByeT GOPMHUPOBAHUIO KOHTEKCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
MOHSATUMHOTO MBIIJIEHUS HA OCHOBE TEPMHUHOJIOTUYECKUX 3HAHUM.

Ilox cucteMo#l ynpaKHEHUW IMOHHUMAIOTCS BUABI W TUIIBl YIPaXHEHUU,
BBITIOJIHSIEMBIE B OMNpPENCIEHHON TOCIENOBATEIbHOCTY U B HEOOXOIMMOM
00bEMeE JJIs1 pa3BUTHS U COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB BIIAICHUSI HHOCTPAHHBIM
A3BIKOM. MBI TaKke€ COTrJIaCHBI C ’TUM MHEHUEM U CUMTAEM, YTO MOCTABJICHHAA
1[eJIb MOXXET OBITh JOCTUTHYTA, €CJIU YMNpPa>KHEHUs OyIyT CHCTEMAaTHUYECKH
BBIIIOJIHATHCS, MEPEXOAs OT MPOCTOTO K CIOXHOMY W OT 3HAaHUM K
(hOpMHUPOBAHHIO HABHIKOB.

Tpetbs rnaBa auccepranuu HasbiBaeTcss «OpraHusanus U pe3yabTaThbl
ONBITHO-D)KCIIEPUMEHTAJIBHON  padoThl 1O  O0YYEeHHI0  CTYACHTOB
TPAaHCIOPTHBIM TEPMHHAM Ha OCHOBE CHCTEMHOro mnoaxoaa» B Hei
OCBEIIAIOTCS  OpraHu3alnus © [POBEACHUE MEJArOTMYECKOW  OMBITHO-
AKCIIEPUMEHTAIbHOU pabOThl, a TakKXe pe3yabTaThl 3Tol paboTel. B
COOTBETCTBUU C HAYYHO-METOJUUYECKUMHU TPEOOBAHUSAMU, NPEABABIIEMBIMU K
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OpraHmM3aniii OIIBITHO-3KCIICPHUMCHTAJIIbHBIX pa60T, B Ka4dY€CTBC OIIBITHO-
OKCIICPUMCHTAJIIBHOT'O ITOJIMTOHA ObLIN OonpcaAcJICHbI TPH y‘I€6HBIX 3aBCACHUA .

AHIMKAHCKAN MalIMHOCTPOUTEIIbHBIN UHCTUTYT, TamkeHTCKUN
roCyIapCTBEHHBIN TPAaHCIIOPTHBIN YHUBEPCUTET 51 depraHckui
MOJIMTEXHUYECKUN UHCTUTYT.

B COOTBETCTBUHU c Hay4YHO-METOAUYECKUMU TpeOOBaHUIMH,

OPEABSIBISIEMBIMA K OpPraHU3allii ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX paboT, B
KaueCTBE OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHOTO TOJUTOHA OMPECIICHBl TPH YYeOHBIX
3aBeJICHMsI, pACTIOJIOKEHHBIX B Pa3HBIX peTHOHAX pecnyonuku. [lemarornueckas
OMBITHO-OKCIIEpUMEHTalbHas paboTa OblIa TNpPOBEIEHAa Ha MPAKTUYECKUX
3aHATUSAX M B IpOlLEcce CcaMOCTOSTEIbHOro OOy4YyeHHssT Ha OCHOBE
OKCTIEPUMEHTAIBHON MpPOrpaMMbl TMPETNOJaBaHUs TPAHCTIOPTHBIX TEPMHUHOB,
pa3paboTanHoi 1iist 1-10, 2-T70 ¥ 3-r0 KYpCcOB HE(DUIOJIOTHUECKUX HATIPABICHUM
noAroToBKU. llemarornyeckue OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIbHBIE PabOTHl OBLIH
OpraHW30BaHbl B  AHJIWKAHCKOM  MAIIMHOCTPOWUTEIHHOM  HHCTUTYTE,
depraHcKoM MOJUTEXHUISCKOM HHCTUTYTE U TalKEeHTCKOM rocyAapCTBEHHOM
TpaHcmopTHOM  yHuBepcutere B 2020-2022  yuyebHOM roay  Ha
TUATHOCTUYECKOM, TPOTHOCTHYECKOM, OPTaHU3aI[MOHHO-TIOJTOTOBUTEIHLHOM,
npakTUYecKoM W obOoOmaromem sTanax. B megaroruyeckoM 3KCIEpUMEHTE
00bEM JKCIIEPUMEHTAIBLHON BBIOOPKHM OBUT OMpeEJeIeH Ha OCHOBE TaOauIl C
JaHHBIMU 00 oOywaromuxcsa. Pe3ynbTaTsl 3KCrepuMEHTa OBUIM TMOJYYEHBl U
3a)UKCUPOBAaHBl B  MPEIBAPUTEIBHOM aHKETUPOBAHWU, a TaKxKe B
npeBapuUTEIbHOM W  HUTOTOBOM TECTHpPOBaHMU. B  mpeaBapuTenbHOM
anketupoBaHuu B 2020-2022 yyeOHOM Toay NpHHSIM ydyacTue 144 cryneHTa
TamkeHTCKOro TrocyJapCTBEHHOTO TPAHCIOPTHOrO YyHHUBepcutTera, 116
CTYJICHTOB AHJIMKaHCKOTO MallIMHOCTPOUTEIILHOTO UHCTUTYTAa U 1 16 CTyJIeHTOB
depraHckoro MOJUTEXHUYECKOTO HHCTUTYTA (cM. Tabmumy 4).

Taoauna 4.
JoJ151 y4aCTHHUKOB TeCTOBBIX IoJIeH 1o JaHHbIM BY30B
Haszsanue By3a TI'TY AugMHU ®epllN Htoro
CenexTUBHBIN TUII or KT’ or KT’ or KT’ or KT’
Oran 1 28 27 17 17 21 21 66 65
Ortan 2 23 24 22 20 23 25 68 69
Oran 3 21 21 19 21 14 12 54 54
Hroro 72 72 58 58 58 58 188 188

B cooTBeTCcTBUY C YCTAHOBIEHHBIMU HAYYHO-METOIMUECKUMH TPEOOBAHUSIMU,
OpraHu3alus ONbITHO-3KCIIEPUMEHTAIBHOW pabOThl COCTOSIIA U3 YETHIPEX ATAIOB:
(1) JmarHocTMYECKOro M MPOTHOCTHYECKOro,  (2)  opraHu3alMOHHO-
noAroroBurenbHoro, (3) mnpakrudueckoro u (4) obo6matomero. B pamkax
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COBEPILLIECHCTBOBAHUS npodeccruoHaIbHOM KOMIIETEHTHOCTH CTYZCHTOB,
oOydaromuxcs Ha MIQJUIMX Kypcax [0 HAMpaBiIEHUSM MOATOTOBKH OymyIIMX
CHELUANINCTOB TPAHCIIOPTHOM OTPAC/IM B CUCTEME BBICHIErO 00Opa3oBaHus, B By3aX
ObUIM TMPOBEACHBI TECTHPOBAHME M AHKETUPOBAHME C  MCHOJIb30BAaHUEM
SMIIUPUYECKUX METOJ0B. TakuM o00pa3oMm, aHKETUPOBAHHE IIOMOIJIO BBISIBUTH
po0aeMbl U TPYJIHOCTH, BO3HUKAIOIINE MPU (POPMUPOBAHUU TPODecCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH 00YYaroImMnXCs.

KpoMe TOro, xaxaplii 3Tanm OpUMEHSEMBIX METOAOB, NPOBEAEHHBIN Cpeau
CTYJIE€HTOB, ObUI HampaBjleH Ha JOCTHKEHUE KOHKPETHOW uLenu U 3anad. B
YaCTHOCTH, OTKPBITHIN TECT, MPOBEAEHHBIN B paMKaX IMarHOCTUYECKOIO 3Tarna, ObLI
OPUEHTUPOBAH Ha TMPOBEPKY TEOPETUUYECKUX 3HAHUM CTYJEHTOB B 00JacTH
dbopmupoBaHuss TPOo(EeCcCHOHATBHON KOMIETEHTHOCTH, a HMEHHO YyMEHUH W
HABBIKOB B paMKax MPO(OpPUEHTAMOHHBIX YHPaKHEHUH, HEMpPO(heCcCHOHAIbHBIX
KOMIIETEHTHOCTHBIX YIpaXHEHUH, YCJIIOBHBIX npodeccuoHaIbHbIX
KOMIIETEHTHOCTHBIX YIPaXXHEHUH U MeTo1a aHaIn3a NoHATHH (cM. Tabnumy 5).

Ta0auma 5.
AHaJn3 pe3yJbTaTOB IKCNEPUMEHTOB AHIMKAHCKOT O
MAIINHOCTPOUTEIBLHOI0 HHCTUTYTA

OTIMYHO  XOPOLIO YJIOB. HEY/0B.
13 24 24 12
10 22 24 15
11 22 27 13
10 20 26 15
16 28 29 0
KT’ 71 12 25 29 5
or 115 32 48 33 2
KT’ 106 13 a8 44 14

[IpenBapurenbHble pe3yJbTaThl HCIHBITAHWN, NPOBEAEHHBIX B pPaMKax
WCCJIEI0BaHUS, MPEACTABIECHbl MO JaHHBIM TalIKeHTCKOro rocyJapCTBEHHOIO
TPAHCIIOPTHOTO YHHMBEPCUTETA, a IOKa3aTeId OCBOEHUS yd4eOHOro Marepuala
CTyACHTaMH MpuBeaeHbI B Tabmuie 6.
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Tab6auna 6.
AHAJIN3 pe3yJbTaToB IKCNEPUMEeHTOB TalIKeHTCKOro rocy1apcTBeHHOI 0
TPAHCHOPTHOI0 YHHBEPCUTETA

OTJIMYHO  XOPOIIO YIIOB. HEY/IO0B.

59 13 18 19 9
KT’ 58 10 19 18 10
or 59 11 17 19 12
KT’ 58 10 15 21 11
or 59 16 22 21 11
KT’ 58 13 20 19 5
or 25 6 12 7 0
KT’ 45 4 20 17 4

HpeI[BapI/ITeJ'IBHBIe PE3YIIbTATBl TCCTOB, IPOBCACHHBLIX IJII HCCIICIOBAHUWA,
MNpCaACTaBJICHbBI B Pa3pe3c (Depl"aHCKOFO IMOJIUTCXHUYCCKOIO HWHCTHUTYyTaA, a
IMOKAa3aTCJIN YCIICBACMOCTU CTYACHTOB I10 KypCaM IIOKa3aHbI B Ta6Jmue 7.

Taoauua 7.
AHaJIU3 pe3yJibTAaTOB IKCNEPUMEHTOB DepraHcKoro noJuTeXHU4eCKoro
HHCTUTYTA
OTJIMYHO  XOPOLIO YZOB. HEYJIOB.

13 18 19 9

10 19 18 10

11 17 19 12

10 15 21 11

16 22 21 11

13 20 19 5

6 12 7 0

4 20 17 4




N3  npuBen€HHbIXx  BhIMIE  TAOJWYHBIX  JTAHHBIX  BHUJIHO, 4YTO B
AKCIIEPUMEHTATBHO-TECTOBBIX HCCIEJOBAHUAX, MPOBEAEHHBIX B OTOOpPaHHBIX
AKCHEPUMEHTAIBHBIX TPYINAaX, YPOBEHb 3HAHUW B HauyalbHBIA MEPUOJ MO
pe3ysbTaTaM, MOJYYEHHBIM B IMPEABAPUTENIbHBIX TECTOBBIX 3aJlaHUAX, OKa3aJCs
onuHakoBbIM. [Ipu 3TOM nokasarens 3¢pextuBHOCTH coctaBuiu 1,04. Hecmotps Ha
TO, YTO JIJISl KQXKI0T0 By3a ObUIM MOJIyYEHbI pa3HbIE 3HAUCHMSI, UX CPEIHEE 3HAUCHUE
coctaBuio 1,91, a nabmogaemoe cratuctudeckoe 3HaueHue — 0,91. Ilockonbky
COOTBETCTBYIOIIEE KPUTHUUYECKOE 3HAYEHHE OKa3zajoch MeHblie 7,81, Obul chenan
BBIBO/JI, YTO MOKA3aTeJId YCBOCHUS B 00€HX IpyMHIax pa3inyatoTcs.

AHanu3 JaHHBIX, MPEACTABICHHBIX B Ta0JMlle BbBILIE, TOKA3bIBAET, 4YTO
UCXOJIHBIE YPOBHM 3HAHUW CTYJACHTOB B TpYyINaX, Yy4yacTBOBABIIMX B
AKCIIEpUMEHTAIbHOW paboTe, OBUIM CXOXM TIO pPe3yJibTaTaM BbIIOJHEHUS
HAYaJIbHbIX TECTOBBIX 3aJaHui. XoOTs MokazaTenu 3(P(PEKTUBHOCTH B KaXKIOM
paszesne yHUBEpPCUTETa IMOKa3ad ONpelesICeHHbIE pa3iuuus, UX oOllee cpelrHee
3HaueHue coctraBuwio 1,04. B pesynpraTe aHanuza HaOd0gaeMoe 3HAUYCHHE
coctaBmiio 0,91, 4ro MeHbllle KPUTHYECKOTO 3HadeHus 7,81, moaromy HyJeBas
runote3a (No) Obuta puHsATa. B pe3ynpTate MpoBEJEHHOTO B SKCIIEPUMEHTAILHON
pabore uccleIoBaHUS METOJJaMU MAaTEMaTHYECKOM CTATUCTUKHU JOKa3aHO, YTO
3G ()EeKTUBHOCTh pE3yJIbTATOB HAayaJIbHOTO TeCcTUpoBaHUs coctaBuia 11,6%,
HECTaHJAPTHBIX TECTOBBIX 3aJaHHUI IO TPAHCIOPTHOW TepMuHOioruu — 14%,
CaMOCTOSATEIbHBIX 3a/1aHuil — 14%, UTOTOBBIX pe3yJabTaTOB TecTupoBaHus — 11%.
CraTucTHYeCKUN aHaliM3 MOKA3bIBACT, YTO BBIBOJBI, CIEJIaHHBIC MO pe3yJibraraM
UCCJIEIOBAaHUSI U TPEJCTABIECHHBIE B AUCCEPTAIMU, CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO
sKCIIepuMeHTabHas padora >gdekruBHa (Ha 12,6%) u Haa HamedeHHas LEb
J0Ka3aHa.

SAK/IIOYEHUE

Ha ocHOBaHMM HAay4YHBIX W MPAKTHYCCKUX PE3yJbTATOB IPOBEIEHHOIO
Uccae0BaHus ObLTH 0000IIEHBI CJICTYIONINE BBIBOIBI:

1. JIMHTBOAMIAKTUYECKUE OCHOBBI OOYUCHHSI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM TPEOYIOT
aHaaW3a IOHATHH «METOMOJIOTHS» M «IMHIBOAUIAKTHUKA». JIMHIBOAMOAKTHKA
pa3pabarbeiBaeT 00IIHE 3aKOHOMEPHOCTH TEOPHUH MPEIIOaBaHUS SI3BIKOB, OOBSICHSIET
METOJOJIOTHYCCKYI0 OCHOBY TIPEToOJIaBaHUs M HW3y4deHus s3blka. Ilpum sTOM
TEOPETHYCCKU aHATTM3UPYIOTCS IEJIU, COJICPKAaHNEe, METObI, IPUHIIMITEI U CPEACTBA
SI3bIKOBOTO  00pa3oBaHus. CoOBpeMEHHBIE TEHACHIIMHA JIMHTBOJMIAKTUKH IPU
0o0y4eHWH HWHOCTPAHHOMY  S3bIKY  BKJIIOYAOT  IIEJH, METOJOJIOTHIO |
MparMajJuHTBOIMIAKTHKY, YTO TIO3BOJISICT (POPMHUPOBATH U Pa3BUBATh KOMITCTCHITUN
00yJaromuxcs.

2. CUCTEMHBIH IIOAXOJI OXBaThIBACT PACCMOTPEHHE PA3IMYHBIX SIBICHUN U
OOBEKTOB Ha OCHOBE KOHIlENUIMU cHCTEMBL. OH HMeET BaKHOE 3HAYECHUE B
METOJOJIOTUH HAyYHBIX HCCJICAOBAaHWM, a €ro OCHOBHAsg 3ajada — pa3paboTKa
METOJI0B U3YUCHUS U TOCTPOCHHMS CIIOKHBIX 00BEKTOB, OTHOCSIIUXCS K Pa3InYHbIM
THAIIAM W KaTeropusM. B MeXTyHapOJHBIX OTHOIICHHUSX 3TOT METOJ] IIUPOKO U
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3 PEeKTUBHO TPUMEHSLICS MTPU U3YYEHUU MHOTOYPOBHEBBIX, CAMOOPTaHU3YIOIIUXCS
00BEKTOB.

3. IlpoBenéHHble Hay4yHbIE UCCIEAOBAHMS M aHAIU3bl, a Takxke 3P(EeKTUBHASA
OpraHu3alus WCCIECIOBAHUS T[OKa3ald, YTO MCIOJIb30BAHUE WHTEPAKTUBHBIX
MOAXOJ0B,  METOJIOB M  TEXHHUK,  COOTBETCTBYIOUIMX  COBPEMEHHBIM
o0pa3oBaTeIbHBIM TPEOOBAHUSAM, UTPAET BaXHYIO POJIb B COBEPIICHCTBOBAHUU
CUCTEMHOI0 MojJXxo/a B yueOHOM mpolecce. B xozae nccneaoBanus moATBEPAUIOCH,
YTO JaHHBIE MOJX0/IbI HAMPABIISIIOT CTYJICHTOB Ha pPeaIbHOE KU3HEHHOE OOIICHUE,
pelIeHHe pa3IuYHbIX Mpo0JeM, COBMECTHYIO paboOTy, a TakKe Ha pa3BUTUE
KOTHUTUBHOTO M KPUTHUYECKOTO MBINUICHUS. YKa3aHHbIE TOAXOAbl U TEXHUKH
JEMOHCTPUPYIOT HEOOXOUMOCTh UHTETPALIMK B OPTaHU3AIUI0 YUEOHBIX 3aHATUH.

4. B mporiecce yCBOCHHS CTYJICHTAMHU aHTJIMMUCKUX TEPMHUHOB, OTHOCSIIIUXCS K
TpaHCIIOPTHOM cdepe, ¢ YYETOM TMOCTENECHHON W3MEHSIEMOCTH KOTHUTHUBHOMU
HArpy3Kd, TE€MaTUKO-KJIACTEPHBIX CBS3€ld TEPMUHOB U YPOBHEU DPACCYKIICHHS B
(GYHKIIMOHAIBHOM KOHTEKCTE, OblIa YCOBEPIIEHCTBOBaHA CTPATETHsl MOATAITHOTO
pa3BUTHS TEPMHUHOJIOTUYECKON KOMITeTeHIInn Ha ocHoBe Mojaenun CTS Framework
(Cognitive-Term Cluster Sequencing).

5. Ilns ycBOEHUS CTyACHTaMU TPAHCIMOPTHOW TEPMHUHOJOTHH HA aHTIUHCKOM
S3bIKe  TPEMJIOKEH  JUHTBOAWAAKTUYECKUNA  MOHUTOPUHTOBBIA  MOJXOI,
MO3BOJISIIOIINI  OIICHUBATh TEPMHUHOJIOTUUYECKYI0 KOMIIETEHIIMIO TIO KPUTEPHUSIM
TOYHOCTH, TIOCIEOBATEIBHOCTA W (PYHKIMOHAIBHOW 3()PEKTUBHOCTU. ITOT
MOJIXOJ pean3yeTcsl Yepe3 MHTEPAaKTUBHBIC 3a/laHUs, UHTEPAKTUBHBIE METObI, a
TaK)KE Yepe3 TEOPETUKO-METOAMYECKOe OOOCHOBAaHHME M HWHIUKATOPHI OLIEHKU
TEPMHUHOJIOTUYECKON KOMIIETEHIIUH.

6. BbIOOp OIBITHO-IKCIIEPUMEHTAJBHBIX IUJIOMAIOK — 00pa30BaTeNbHbIX
YUPEXKIACHUM I TPETNoJaBaHus TPAHCIIOPTHOW TEPMHUHOJOTUU — ObUT MPHU3HAH
000CHOBaHHBIM. DTO MOTPEOOBAJIO MPOBECHHUS ME€IarOTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA B
BBICIIIUX y4€OHBIX 3aBeicHUsIX. [10 uTOram onbITHO-3KCIEPUMEHTAIBHON PabOTHI B
2020-2022 y4eOHBIX TroAax OBLIO YCTAHOBICHO, YTO CTYACHTHI YCBOWIH
TPAHCTIOPTHBIE TEPMUHBI KaK C TEOPETUUECKOM, TaK U C MPAKTHUECKOU CTOPOHBI.

7. llpu  00paboTKe pE3yNbTaTOB JKCIEPUMEHTa B  IEIaroTHYECKOM
UCCIIEIOBAHUM OBLIO  OMNPENETCHO, SBISIOTCS JIM  TOKa3aTeld  YCBOEHHUS
TPAHCIOPTHOM TEPMHUHOJOTUU CTYJEHTAMHU 3KCIIEPUMEHTAIBHBIX U KOHTPOJIBHBIX
IPYII CIy4YaHBIMU WK 3aKOHOMEPHBIMU. CpaBHEHHUE pe3yJIbTATOB, MOTYYEHHBIX
B KOHTPOJIbHOW rpynne (mpu TPagulUOHHON METOAMKE), C pe3yJbTaTaMu B
AKCHEPUMEHTAIBHON rpynne (MpyU UCIOJIB30BAHUU METOJIUYECKUX MAaTepualioB),
Mmokazajgo ©OoJiee BBICOKYIO A3((PEKTHBHOCTh METOJHMKH B SKCIEPUMEHTAIBHBIX
rpynmnax

8. PesynpTaThl  MEmarormyecKOro - AKCIEPUMEHTa  MOATBEPIWIN  POCT
MoKa3aTeJed KayecTBa 3HAHUU CTYJIEHTOB U 3(P(PEKTUBHOCTH MpeajaracMoi
METOJMKH TpPEro/iaBaHusl Ha OMbITHBIX Iulomaakax. [lo uroram wucclieoBaHus
OBLIIO BBISIBIICHO, UTO CPEAHUN 0alll B 3KCIIEpUMEHTaIbHOM rpytie Ha 12,6 % Bblie,
YeM B KOHTPOJbHOU. TakuM 00pa3oM, JoKa3aHa pe3yIbTaTUBHOCTH MPOBEAEHHOMN
Hay4YHO-HCCJIEI0BATEIILCKON PabOTHI.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research work is to improve the process of professional
competencies of the students studying in the field of the transport sector on the basis
of a systematic approach.

The object of the research work is the process of teaching students studying
in the direction of the transport sector, the terms related to the field in English on the
basis of a systematic approach.

The scientific novelty of the research work includes the following:

the strategy for the step-by-step development of terminological competence
among students in mastering English transport-related terms, based on the “CTS
Framework” (Cognitive-Term Cluster Sequencing) model, taking into account the
gradual variability of cognitive load, the thematic-cluster interconnection of terms,
and the levels of reasoning according to the functional context, has been improved;

the effectiveness of “terminological reasoning,” the main component of the
TRICL (Terminological Reasoning in Contextualized Learning) methodological
strategy system that serves to develop professional language competence in students,
has been evidenced through contextual analysis by integrating terminological
substantiation and reflective application stages as well as functional reasoning
mechanisms based on the semantic systematicity and practical contextual
adaptability of terms;

the “TERM-COGNITION TRANSFER” technique, which serves to develop
context-oriented conceptual thinking in students based on the paradigmatic, lexico-
semantic, and morphological features of the terminological system, has been
proposed, and within this technique, the semantic networking of terms, their
systematic connection with the conceptual field, and their morpho-structural features
have been identified,;

a linguodidactic monitoring approach, which serves to assess terminological
competence based on the criteria of accuracy, consistency, and functional
effectiveness by theoretically and methodologically substantiating the types of
phased assessment (diagnostic, formative, and summative) of students mastering
transport-related terms, the indicators for measuring terminological competence
through interactive tasks, and methods for result-oriented analysis of learner activity,
has been proposed.

Implementation of the research results. Within the framework of exploring
the significance and conducting a comparative analysis of forms and methods of
teaching transport-related terminology:

scientific-theoretical conclusions regarding the step-by-step development
strategy of terminological competence based on the “CTS Framework” (Cognitive-
Term Cluster Sequencing) model, taking into account the gradual variability of
cognitive load in the process of mastering transport-related terminology in English,
the thematic-cluster coherence of terms, and levels of reasoning based on functional
context, were utilized within the framework of the international project entitled
“561624-EPP-1-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP IMEP,” implemented in cooperation
with Rezekne Academy of Technologies (Latvia) and London Metropolitan
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University (UK) under the Erasmus+ programme of the European Union (Reference
No. 23/227 of Uzbekistan State World Languages University as of September 29,
2023). As a result, proposals for the enhancement and implementation of
professional competences of prospective field specialists were further improved;

conclusions on functional reasoning mechanisms, derived from the contextual
analysis of the effectiveness of the core component of the TRICL (Terminological
Reasoning in Contextualized Learning) methodological strategy system, namely,
“terminological reasoning”, through the stages of terminological substantiation and
reflective application, and based on the semantic systemicity and contextual
adaptability of terms, were incorporated within the framework of the ERASMUS+
project “ICM, KA-107 — International Credit Mobility between European Union and
Uzbekistan HEIs (2021-1-DE01-KA107-005433),” implemented through staff and
student exchange between Uzbekistan State World Languages University and Ruhr
University Bochum (Germany), in order to substantiate strategies for enhancing
professional language competence among students (Reference No. 23/228 of
Uzbekistan State World Languages University as of September 30, 2023). As a
result, the methodology for teaching transport-related terminology based on a
systematic approach was disseminated;

conclusions regarding the semantic branching of terms, their systematic
connection with the conceptual field, and their morpho-structural characteristics
were widely applied within the framework of the innovative project titled
“Development of the Electronic Platform for Comparative Literature Studies —
Comparavistics” (Project No. 1L-27-4722022413, dated June 1, 2023), implemented
at Uzbekistan State World Languages University under the State Scientific and
Technical Programs, through the proposed “TERM-COGNITION TRANSFER”
technique, which aims to foster context-oriented conceptual thinking among
students based on the paradigmatic, lexical-semantic, and morphological properties
of the terminological system (Reference No. 01/363 of Uzbekistan State World
Languages University as of June 25, 2024). As a result, proposals for improving the
study of linguodidactic foundations in foreign language teaching, as well as for the
comparative analysis of the development and implementation of professional
competencies of specialists studying in the field of transport, were enhanced in the
article titled “Methods of Teaching Transport Terminology Based on a Systematic
Approach”.

The outline of the thesis. The thesis consists of an introduction, three chapters
with outcomes, a conclusion and a list of the used literature. The volume of the thesis
Is 140 pages.
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